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sunuluyor. Ayrıca konaklama imkânından 
12 yaşından küçük çocuklar ücretsiz 
olarak yararlanabiliyor.    
Swissôtel Büyük Efes, Izmir her zaman 
olduğu gibi bahar mevsiminde de eşsiz 
tatlara ev sahipliği yapıyor. Swissôtel 
Büyük Efes, Izmir’de pazar günleri 
yapacağınız brunch’larda Mart ayında 
Ortadoğu’ya özgü baharatlı tatlar, Nisan 
ayında Meksika’nın vazgeçilmezi Taco ya 
da Tortilla gibi atıştırmalıklar, Mayıs ayında 
Uzakdoğu mutfağına ait özel lezzetler 
sizleri bekliyor. 
Öte yandan bu sayımızla birlikte sizlerle, 
aldığımız bir ödülü daha paylaşmak 
istiyoruz. Swissôtel The Bophorus, Istanbul, 
Swissôtel Büyük Efes, Izmir ve Swissôtel 
Ankara, dünyaca ünlü gezi dergisi Condé 
Nast Traveler tarafından “Dünyanın En İyi 
İlk 100 Oteli” arasında gösterildi. 
Son olarak, sizleri; 147 odası, özel süit ve 
katları, 1200 kişi kapasiteli balo salonu, 
dokuz ayrı toplantı salonu ve 350 m² 
büyüklüğünde bir kral dairesine sahip olan 
Swissôtel Ankara’ya davet ediyoruz. Café 
Swiss restoranının muhteşem lezzetleri, 
The Ambassador barının özel canlı müzik 
performansları ve Amrita Spa & Wellness’ın 
sunduğu imkânlar, Swissôtel Ankara’da 
yaşayabileceğiniz benzersiz deneyimlerden 
sadece birkaçı.    
Tüm Swissôtel ekibi olarak bahar 
mevsiminin sizler için de en iyi şekilde 
geçmesi dileğiyle…

Gerhard Struger
Swissôtel The Bosphorus 
Genel Müdürü,
Türkiye ve Do¤u Avrupa Bölgesi 
Bakan Yard›mc›s›

Dear friends of Swissôtel, now that Spring is 
upon us, we’ve prepared a brand new and 
exciting program for the new season here at 
Swissôtel. We’ll be celebrating Easter here at 
Swissôtel The Bosphorus, Istanbul with our 

traditional Easter Brunch on April 8. The day has been 
designed to provide hours of fun for the whole family, 
with everything from colorful Easter Eggs to a rich buffet 
full of seasonal dishes. And we’ve also planned a little 
something for the kids. During brunch, the little ones 
can join in an Easter Egg hunt, and also take part in 
various fun contests and other activities. Swiss Gourmet 
has also joined in the Easter spirit with its specially 
designed rabbit and egg shaped chocolates which will be 
on sale through March and April.  
Celebrating Mothers Day at Swissôtel has become a 
tradition. This year we’re once again inviting mothers and 
their children to come and spend March 13 at Swissôtel 
The Bosphorus, Istanbul for a special Mothers Day 
brunch. The day will include a rich buffet along with other 
fun activities, including clowns, dancing and music, along 
with surprise gifts. Another tradition at Swissôtel The 
Bosphorus, Istanbul is the Swissôtel Maçka Tennis Club 
Tennis Tournament, which will be held between April 27 
and May 6. This unique tennis club will once again be 
host to some exciting competitive tennis, with its amazing 
view of the Bosphorus and its three courts which are 
converted into indoor courts during the winter months. 
For those preparing for that big step into marriage, we 
at Swissôtel The Bosphorus, Istanbul have prepared a 
program that will be truly unforgettable. You can pick 
any one of the Turkish, French, Far Eastern, Swiss, or 
international menus for your wedding night, and you can 
also have a suite all to yourself, replete with a stunning 
Bosphorus view. If you like you can also enjoy the Amrita 
Spa & Wellness facilities, free of charge. Our boats “The 
Istanbul” and “The Istanbul II” are also ready to cater to 
you on this special night as you enjoy a special menu 
while gazing out over the waters of the Bosphorus
Swissôtel Büyük Efes, Izmir offers you a truly special 
accommodation package for April 23. The special day 
starts off with a rich open breakfast buffet at Café Swiss. 
Equinox, with its amazing view, and Aquarium, with its 
delicious seafood menu, both offer a 20% discount for 
hotel guests. The most popular address for rejuvenation, 
Amrita Spa & Wellness, also offer 20% as part of this 
special accommodation package. Furthermore, children 
under 12 can stay free of charge. 
As always, Swissôtel Büyük Efes, Izmir offers some 
delicious cuisine for the Spring season. Sunday brunches 
at Swissôtel Büyük Efes, Izmir will feature a Middle 
Eastern theme through March, while April will be 
dedicated to Mexican food, like tacos and tortillas, 
followed by Far Eastern flavors in May. 
We would also like to take this opportunity to share 
some exciting news. Swissôtel The Bophorus, Istanbul, 
Swissôtel Büyük Efes, Izmir and Swissôtel Ankara were  
named in “The World’s Top 100 Hotels” list by the world-
renowned Condé Nast Traveler magazine. 
Lastly, we invite you to Swissôtel Ankara which consists 
147 rooms, special suites and floors, 1200 capacity 
ballroom, nine separate conference rooms and 350 m² 
King Suite. You are welcome to experiment the 
delectable flavors of Café Swiss, the live music 
performances of The Ambassador bar, or the fantastic 
amenities offered by Amrita Spa & Wellness.
We at Swissôtel wish you a wonderful Spring and look 
forward to seeing you soon... 
Ger hard Stru ger
Swiss ôtel The Bosp ho rus Ge ne ral Ma na ger,
Re gio nal Vi ce Pre si dent
Tur key & Eas tern Eu ro pe

Sevgili Swissôtel dostları, doğanın 
kendini yenilemeye hazırlandığı 
şu günlerde Swissôtel ailesi 
olarak biz de sizlere yepyeni ve 
heyecan dolu bir bahar 

programı hazırladık. Swissôtel The 
Bosphorus olarak Paskalya coşkusunu 
8 Nisan günü düzenleyeceğimiz 
geleneksel Paskalya Brunch'ıyla 
kutlayacağız. Masalardaki renkli yumurta 
sepetleri ve bahara özel zengin büfeleriyle 
her şey keyifli bir gün geçireceğiniz 
şekilde tasarlandı. Bu özel günde çocuklu 
aileleri de unutmadık. Brunch esnasında 
minikleri, oyun odasında “Yumurta Avı” 
gibi çeşitli yarışmalar ve eğlenceler 
bekliyor. Swiss Gourmet’nin Paskalya’ya 
özel hazırladığı tavşan ve yumurta 
şeklindeki çikolatalar da Mart ve Nisan ayı 
boyunca satışta olacak. 
Bahar mevsiminin en özel günlerinden biri 
olan Anneler Günü’nü Swissôtel’de 
kutlamak artık bir gelenek haline geldi. 
Bu yıl da 13 Mayıs günü, annelerle 
çocukları için eşsiz bir brunch keyfi 
Swissôtel The Bosphorus, Istanbul’da 
sizleri bekliyor. Zengin menü 
seçeneklerinin yanı sıra palyaçolu, danslı 
ve müzikli birçok etkinliğin yer aldığı 
brunch’ta sürpriz hediyelerimizle annenize 
unutamayacağı bir gün yaşatabilirsiniz. 
Swissôtel The Bosphorus, Istanbul’da 
geleneksel hale gelen organizasyonlardan 
biri de, 27 Nisan-6 Mayıs tarihleri arasında 
düzenlenen Swissôtel Maçka Tenis Kulübü 
Tenis Turnuvası. İstanbul Boğazı’na nazır, 
biri kış aylarında üzeri kapatılan üç tenis 
kortuyla turnuva, bir kez daha çok 
heyecanlı müsabakalara ev sahipliği 
yapacak. 
Swissôtel The Bosphorus, Istanbul olarak 
evlenmeye hazırlananlara da 
unutamayacakları bir program hazırladık. 
Düğün gününüzde Türk, Fransız, 
Uzakdoğu, İsviçre ve dünya mutfaklarının 
benzersiz lezzetlerinden birini 
seçebileceğiniz gibi Boğaz manzaralı 
odalarda da konaklayabilirsiniz. Bu 
durumda arzu eden konuklar Amrita Spa 
& Wellnes’ın hizmetlerinden de ücretsiz 
faydalanabiliyor. Bu özel gecenizde “The 
Istanbul” ve The Istanbul II” tekneleri de 
özel menüler ve Boğaz keyfi eşliğinde 
sizleri ağırlamaya hazır. 
23 Nisan kutlamaları için Swissôtel Büyük 
Efes, Izmir olarak sizlere eşsiz bir 
konaklama paketi hazırladık. 
Sevdiklerinizle paylaşacağınız unutulmaz 
gün, Café Swiss’in zengin tatlarıyla 
renklenen açık büfe kahvaltıyla başlıyor. 
Görkemli manzarasıyla konuklarını 
büyüleyen Equinox ve denizden gelen 
muhteşem lezzetleri tadabileceğiniz 
Aquarium gibi Swissôtel Büyük Efes, 
Izmir’in bütün restoranlarında yüzde 20 
indirim konukları bekliyor. Yenilenmenin 
ve arınmanın vazgeçilmez adresi Amrita 
Spa & Wellness bakımları da yine bu özel 
konaklama paketinde yüzde 20 indirimle 

4  swissper





İçindekiler>>>Contents>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>Yönetim / Management
‹mtiyaz Sahibi / Publisher
Swissôtel The Bosphorus, ‹stanbul adına
Swissôtel representative
Yeşim Doğukan

Yönetim Yeri / Management Address
Bayıldım Cad. No: 2 Maçka, ‹stanbul
Tel: 0212 326 11 00

Yayın Kurulu / Board of Publishing
Gerhard Struger, Nazlı Işıklı, Yeşim Doğukan, 
Nevzat Çalışkan, Yasemin Kerimo¤lu Uçar

Yapım-Yayın / Production and Publishing
Maya Plus
Maya ‹letişim ve Tasarım Hizmetleri Ltd. Şti
Halaskargazi Cad. Sait Kuran ‹ş Merkezi 
No: 145, Kat: 4 Şişli-‹stanbul
Tel: 0212 224 93 30 (pbx) Faks: 0212 224 86 46

Yayın Koordinatörü (Sorumlu) 
Publishing Coordinator
Nevzat Çalışkan  nevzat@mayailetisim.com

Genel Koordinatör / General Coordinator
Nejla Burnazo¤lu Turner  nejla@mayailetisim.com 

Yazı İşleri Müdürü / Managing Editor
Zeynep Kun  zeynep@mayailetisim.com

Görsel Yönetmen / Art Director
Cansu Özcömert  cansu@mayailetisim.com

Editörler / Editors
Zeynep Merve Kaya, Tuğçe Kayar, Yaşar Burak Meriç 
Tuna Yılmaz (fotoğraf)

Yazı İşleri  Melis Tüzmen

Katkıda Bulunanlar / Contributors  Özgür Çakır

Çeviri / Translation Maya Communication
Attila Pelit, Arda Savcı

Reklam Satış ve Pazarlama / Advertising
MSN Medya Pazarlama A.Ş.
Halaskargazi Cad. Sait Kuran ‹ş Merkezi No: 145
Kat: 4, 34381, Şişli / ‹stanbul 
Tel: 219 19 32 Faks: 0212 219 13 43

Reklam Başkanı Yardımcısı / Advertising Vice 
President  Sibel  Demir
sibeldemir@mediasalesnetwork.net

Reklam Koordinatörü / Advertising Coordinator
Işıl Baysal 
isilbaysal@mediasalesnetwork.net 

Rezervasyon Müdürü
Advertising Operations Manager
Mesut Öztürk 
mesutozturk@mediasalesnetwork.net

Baskı / Printing
Promat Basım Yayın San. ve Tic. A. Ş.
Tel: 0212 622 63 63

Baskı Yeri ve Tarihi / Publishing Date and Place
İstanbul, Mart 2012 / March 2012
Da¤ıtım / Distribution: 
Yeni Kurye Da¤ıtım Motorlu Taşımacılık Ltd. Şti.
Baskı Adedi / Circulation: 10.000
Yayın Türü / Publication Type
Yerel süreli yayın / Local periodical

Swissper dergisi, Swissôtel ‹stanbul adına Maya ‹letişim ve Tasarım 
Hizmetleri tarafından T.C. yasalarına uygun olarak yayımlanmaktadır. 
Swissper dergisinin isim ve yayın hakkı Anadolu Japan'a aittir. 
Dergide yayımlanan yazı, foto¤raf ve illüstrasyonların her hakkı 
saklıdır. Kaynak gösterilmeden alıntı yapılamaz. Yazıların 
sorumlulu¤u yazarlara, yayınlanan ilanların sorumlulu¤u ise 
sahiplerine aittir. 
Swissper magazine is published for Swissôtel Istanbul by Maya 
Communiaction and Design Services in accordance with the laws of 
the Turkish Republic. The name and publishing rights of Swissper 
magazine are held by Anadolu Japan. All rights are reserved that  
pertain to the written materials, photographs and illustrations 
published in the magazine. Nothing in this magazine may be 
borrowed or reproduced without full credit being given to the source. 
The written materials are the sole responsibility of each of the 
writers, and the advertisements published in the magazine are the 
sole responsibility of each advertiser.

36
Former ambassador İnal Batu and his 
daughter Pelin Batu chat in Swissôtel 
Living.

40
Türk kahvesi, modern yüzüyle eski 
günlerine geri dönüyor.
Turkish coffee is back with a fresh new 
form. 

46
Yerel halkın ‘Melekler Şehri’ dediği 
Bangkok, göz alıcı tapınakları, 
rengârenk yüzen pazarları ve köklü 
tarihiyle altın bir şehir.
Referred to as the “City of Angels” by 
locals, Bangkok is a truly golden city with 
its magnificent temples, colorful markets 
and deep-rooted history.

52
Sakıp Sabancı Mardin Kent 
Müzesi - Dilek Sabancı Sanat 
Galerisi, Sabancı Vakfı’nın desteğiyle 
fotoğraf sanatçılarından Ara Güler’i 
ağırlıyor. 
Sakıp Sabancı Mardin City Museum - 
Dilek Sabancı Art Gallery and Sabancı 
Foundation welcome Ara Güler, one of 
the greatest photographers of all time 
with their newest exhibition. 

10  
Türkiye’den ve dünyadan haberler
News from Turkey and around the world.

16
Swissôtel The Bosphorus ve Swissôtel 
Büyük Efes’ten haberler.
News from Swissôtel The Bosphorus and 
Swissôtel Büyük Efes.

28
Alman fotoğrafçı Christa Frieda Vogel, 
“Artİstanbul” kitabıyla İstanbul'un 
yaşadığı dönüşümü gözler önüne 
seriyor. 
German photographer Christa Frieda 
Vogel's new book “Artİstanbul” 
documents the change and evolution that 
İstanbul has undergone. 

32
Sosyal medyada yeni bir devrim. 
Ulaşılmaz lüks markalar da artık sosyal 
ağın içinde…
An online revolution on social media. 
Hard-to-attain luxury brands are now a 
vital part of social media...

36
Eski büyükelçi İnal Batu ve kızı Pelin 
Batu, Swissôtel Living’de sohbet ettiler.

6  swissper



Privia Tasli 24x30cm.indd   1Privia Tasli 24x30cm.indd   1 12.08.2011   17:3812.08.2011   17:38



İçindekiler>>>Contents>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

4662

40

52

58
Bahar aylarını özel terapi paketleriyle 
karşılayan Amrita Spa & Wellness’ta 
huzur ve rahatlık verici bir gün 
geçirdik. 
We spent a peaceful and comforting day 
in Amrita Spa & Wellness, which 
welcomes the months of the spring with 
special therapy packages.

62
Moda: Swissôtel'de 2012 İlkbahar / Yaz
Fashion: 2012 Spring / Summer

68
Anneler Günü'nde annenize sevginizi 
ifade edecek en güzel hediyeleri sizin 
için seçtik.
We have chosen the most beautiful gifs 
to express your love to your mother 
Mother's Day.

72
Otel Rehberi / Hotel Guide
Swissôtel The Bosphorus & Swissôtel 
Ankara

78
Bahar için leziz tarifler / Exceptional 
recipes for spring.

80
Atıl Kutoğlu IFW After Party

82
Anket: Mohsen Noohi'nin İstanbul'u.
Interview: Mohsen Noohi's İstanbul.

8  swissper



SWISSPER_24X30.indd   1 03/06/2012   5:12 PM



İzmir’in eşsiz yapılarından Fransa 
Fahri Konsolosluk binasının 
denize bakan bölümünde hizmet 
veren Arkas Sanat Merkezi, İzmir 

sanat hayatına yeni bir soluk 
getiriyor. Yeni kültür mekânı, Lucien 
Arkas’ın bine yakın eseri arasından 
en iyi seçkileri bir araya getiriyor. 3 
Mart’a kadar süren ‘Post-
Empresyonist’ sergisinde; Braque, 
Derain, Dufy, Sérusier, Renoir gibi 
farklı disiplinleri benimseyen 
ressamların eserleri sergi duvarlarını 
süslemişti. Sergi binasının, eserlerin 
üretildiği dönemde Fransız 
Hükümeti’ne tahsis edilmiş olması da 
yapıt-yer arasındaki bütünlüğü gözler 
önüne sermişti. Arkas Sanat Merkezi, 
mart ayından itibaren oryantalist 
ressamların eserlerinden derlenen 
sergiyle ziyaretçilerini ağırlıyor
www.arkassanatmerkezi.com

The building in which the French 
Honorary Consulate is located is 
one of Izmir's finest works of 
architecture, and Arkas Art 

Center is located in the section that 
overlooks the sea. Arkas Art Center 
brings a new lease of life to the Izmir art 
scene, as it has just recently hosted an 
exhibition consisting of the best selection 
of the nearly thousand artworks of 
Lucien Arkas. Now with a new exhibition 
titled "Post-Expressionists" which will 
last until March 3, Arkas brings the 
works of artists from different 
disciplines such as Braque, Derain, Dufy, 
Sérusier and Renoir to Izmir art lovers. 
The fact that the building in which these 
works will be exhibited was 
commissioned to the French 
government at the time they were made 
adds an extra bond between place and 
art work. Arkas Art Center will host 
another exhibition right after this one in 
March, dedicated to Orientalist painters. 
www.arkassanatmerkezi.com

Tutkulu ses: 
Buika

Çağdaş İspanyol ve Latin müziğini caz 
ve flamenko ile harmanlayarak 
müziğe yeni bir boyut getiren Buika, İş 
Sanat’a konuk oluyor. Aşkın tutkulu 

sesi Buika, bu konserinde kariyerinin en iyi 
şarkılarını topladığı “En Mi Piel” adlı best of 
albümünden parçalara yer veriyor. The New 
York Times eleştirmeni Jon Pareless’ın 
“mucizeden başka bir şey değil” yorumunu 
sonuna kadar hak eden Buika, Latin Grammy 
ödüllerinin değişmez sahibi. Pedro 
Almodovar’ın son filmi “İçinde Yaşadığım 
Deri”de küçük bir rol alarak seslendirdiği 
şarkılarla da büyük ilgi gören sanatçının 
konseri 16 Nisan’da. 
www.issanat.com.tr

Buika fuses Spanish and Latin sounds 
with jazz and flamenco, adding a new 
dimension to music through an 
eclectic mix. Now you can hear Buika 

at İş Sanat where she will perform songs from 
the “En Mi Piel” album, which includes all her 
best music. Described by The New York Times 
music critic Jon Pareless as "Nothing short of 
a miracle", Buika is a familiar face at the Latin 
Grammys.  Buika gained a lot of attention for 
the songs she sang in her small role in Pedro 
Almodovar’s latest film " En Mi Piel", and her 
concert is on April 16.    
www.issanat.com.tr

The voice of passion: Buika

Arkas breathes 
new life into art

Arkas ile sanata 
yeni soluk
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“Türkiye’nin ilk tatil televizyonu”

www.worldtravelchannel.com



Cesur İngiliz: 
Damien Hirst
Young British Artist grubunun dikkat çekici 

sanatçısı Damien Hirst’ün en kapsamlı sergisi 
nisan ayında Tate Modern’de gerçekleşiyor. 
Şok edici sanat eserlerinin yaratıcısı Hirst’ün 

20 yıl boyunca ürettiği yapıtlar, çağdaş sanat kuramlarını 
sorgulatıyor. Eserleri dünyanın en pahalıları arasında yer 
alan İngiliz sanatçının 2004’te sekiz milyon dolara satılan 
“Yaşayan Birinin Zihninde Ölümün Fizikî İmkânsızlığı” ya 
da 8601 elmasla donattığı “Tanrı aşkına” adlı kafatası, 
sergide görebileceğiniz önemli yapıtlardan. Hirst’ün 
sanatının asıl temasını ‘ölüm’ oluşturuyor. Sanatçı 
köpekbalığı, inek ya da buzağı gibi hayvanları formaldehit 
içine yatırıp pleksiglas kabinlere yerleştirdiği eserler 
üretiyor. Sanat tarihinin kuşkusuz en çok tartışılan ismi 
Damien Hirst sergisi, 4 Nisan-9 Eylül tarihleri arasında 
Tate Modern’de. 
www.tate.org.uk

Known as the most outstanding figure of the 
Young British Artist group, Damien Hirst’s 
most comprehensive exhibition will take 
place at the Tate Modern in April. His art 

pieces are famous for their shock value, and his 
work over the last 20 years questioned the 
paradigms and contours of contemporary art. One of 
the highest selling artists in the world, Hirst’s “The 
Physical Impossibility of Death in the Mind of 
Someone Living” sold for eight million dollars in 
2004, and his “For the Love of God” piece featured a 
skull encrusted with 8601 diamonds. Both works will 
be exhibited. The fundamental theme of Hirst’s art is 
'death'. He creates artwork in which various animals 
like sharks, cows or calves are placed in 
formaldehyde-filled plexiglass cabins. Undoubtedly 
one of the most controversial artists in modern art, 
Damien Hirst’s works can be seen at the Tate 
Modern between April 4 and September 9. 
www.tate.org.uk

Brave Brit: 
Damien Hirst
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Şeffaf 
fotoğraflar

Antropolojik sanat 

70’li yılların sonunda kendi vücudunu 
şeffaflaştırıp farklı doku ve 
malzemelerle iç içe geçirdiği 
fotoğraflarıyla ünlenen Francesca 

Woodman’ın eserleri New York Guggenheim 
Müzesi’nde sergileniyor. Çocukluğu Floransa 
kırsalında, yüksek tavanlı, eski bir çiftlik 
evinde geçen sanatçı, sergilenen 120’den 
fazla fotoğrafında bu atmosferin üzerindeki 
etkilerini yansıtıyor. Woodman, bulunduğu 
mekândan hatta yeryüzünden silinmiş 
görüntüleriyle varoluşunu sorguluyor. 
Etkileyici karelerin yer aldığı fotoğraf 
sergisini 16 Mart-13 Haziran tarihleri 
arasında ziyaret edebilirsiniz.
www.guggenheim.org

Francesca Woodman became famous 
in the 1970s for her photos in which 
her transparent body was 
intertwined with different materials 

and tissue. Now her work is being exhibited 
at the New York Guggenheim Museum. 
Woodman’s childhood was spent in the 
Florentine countryside in a high-ceilinged 
old farmhouse, and her 120 photos reflect 
the influence that atmosphere had on her. 
Woodman questions her existence through 
erased images from the places she inhabits, 
and from the face of the earth altogether. 
The exhibition can be seen from March 16 
through to June 13. 
www.guggenheim.org

Transparent 
photographs

The Mecca od contemporary Parisian art, Palais de Tokyo hosts its first big event 
since having been renovated: the “Intense Proximity” triennial, which brings 
contemporary French art into contact with universal artists. Inspired by 20th 
century French anthropologists like Claude Levi-Strauss, Marcel Mauss, Michel 

Leiris and Marcel Griaule, the triennial seeks to enable us to explore the interstices where 
art and anthropology meet and overlap. The triennial also explores the way contemporary 
art has been able to create a phenomenon out of contemporary art despite great distances. 
Works installed by Art Director Okwui Enwezor question the origins of man and the role 
that education plays in social life. The triennial can be seen at the Palais de Tokyo between 
April 20 and August 26.
www.palaisdetokyo.com

Paris güncel sanatının mabedi Palais de Tokyo, yenilenme çalışmalarından sonra ilk 
büyük etkinliği “Intense Proximity” (Güçlü Yakınlık) adlı trienale ev sahipliği 
yapıyor. Trienal, çağdaş Fransız sanatını evrensel sanatçılarla buluşturuyor. 20. 
yüzyıl Fransız antropologları Claude Levi-Strauss, Marcel Mauss, Michel Leiris ve 

Marcel Griaule gibi isimlerden ilham alan sergi, antropoloji ile sanatın kesişme noktalarını 
keşfetmenizi sağlıyor. Mesafelere rağmen güçlü iletişim sayesinde güncel sanatın bir 
fenomen haline gelmesini gündeme getiren Trienal, iletişim ağını inceliyor. Sanat Direktörü 
Okwui Enwezor tarafından yerleştirilen eserler insanoğlunun kökenlerini ve eğitimin sosyal 
yaşamda oynadığı rolü sorguluyor. Etkinliği, Palais de Tokyo’da, 20 Nisan-26 Ağustos 
tarihleri arasında ziyaret edebilirsiniz. www.palaisdetokyo.com

Anthropological art 

Dünyadan Haberler >>>World News >>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>
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Swissôtel The Bosphorus´tan Haberler>>>News from Swissôtel The Bosphorus >>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Anneler Günü’nü Swissôtel’de kutlamak İstanbullular için gelenek oldu. 
Bu yıl da 13 Mayıs’ta anneler ve çocuklarını Café Swiss’te eşsiz brunch 
keyfi bekliyor. Zengin menü eşliğinde, keyifli bir gün geçirmeye 
davetlisiniz. Her yıl olduğu gibi yine palyaçolu, danslı ve müzikli çocuk 

etkinlikleri ve anneler için sürpriz hediyeler olacak. Swiss Gourmet’nin hazırladığı 
pasta ve çikolatalar da unutulmamalı.

Swissôtel, Paskalya coşkusuna 6 
Nisan'daki Özel Cuma Öğle Yemeği ve 8 
Nisan'daki geleneksel Paskalya 
Brunch’ı ile katılıyor. Oyun odasında 

minikleri Yumurta Avı gibi çeşitli yarışmalar ve 
eğlenceler bekliyor. Daha sonra çocuklar değişik 
şekillerde lezzetli çikolatalar yapmayı öğrenecek 
ve çok eğlenecekler. Aileler için ise Café Swiss’te 
düzenlenen brunch, masalardaki renkli yumurta 
sepetleri ve bahara özel zengin büfeleriyle keyifli 
bir gün garantiliyor. Swiss Gourmet’nin 
Paskalya’ya özel hazırladığı tavşan ve yumurta 
şeklindeki çikolataları Mart ve Nisan ayları 
boyunca satışta olacak.

Celebrating Mothers’ Day at Swissôtel has become a tradition for 
Istanbulites. This year on May 13th, Café Swiss prepares a magnificent 
brunch again, especially for mothers and their children. You are invited 
to enjoy the exquisite delicacies of the rich brunch buffet and spend a 

fabulous time with your family. There will be various fun activities for children 
with clown show, dance and music as well as surprise gifts for mothers. Not to 
mention the delicious Mothers’ Day cakes and chocolates of Swiss Gourmet.

Swissôtel welcomes Easter with the 
Special Friday Lunch on April 6th and  
traditional Easter Brunch on April 8th. 
The kids will have the time of their lives 

at the playground such as Egg Hunting, specially 
prepared for Easter. They will learn how to 
prepare delicious Easter chocolates with one of 
Swissôtel’s pastry chefs. Families will enjoy the 
rich and exquisite brunch buffet at Café Swiss. 
With Easter baskets filled with colorful eggs on 
the tables and delicious food alternatives, it will 
be a pleasant and relaxing day. The Easter fun 
will continue with delicious chocolates, bunny and 
bell figurines prepared and sold by Swiss 
Gourmet during March and April.

Anneler Günü 
Swissôtel’de kutlanır!

Paskalya 
coşkusu!

Mothers’ Day at Swissôtel

Easter excitement!

16  swissper
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Swissôtel The Bosphorus´tan Haberler>>>News from Swissôtel The Bosphorus >>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

S wissôtel the Bosphorus, 
Istanbul’un 14. katındaki Boğaz 
manzaralı konumu, yüzlerce 
değişik şarap seçeneği ve 

deneyimli şefi ile Gaja, ilkbaharı karşılıyor. 
Geçtiğimiz kış Gaja mutfağını devralan 
Fransız mutfağı uzmanı Chef de Cuisine 
William Mahi, Swissôtel’deki ilk sezonu için 
eşsiz lezzetlerden oluşan bir menü hazırladı. 
Gaja’nın her zamanki gibi yaratıcı ve modern 
yeni menüsünde; en taze sezonluk 
malzemeler, dünyanın farklı bölgelerine 
özgü lezzetler ve yerel ürünler ile birleşerek 
başrole yerleşiyor.
William Mahi’nin kendi anılarından ve 
dünyanın dört bir yanına yaptığı 

seyahatlerden ilham alarak hazırladığı 
menüde yepyeni tarifler ve klasik ile modern 
mutfağın kusursuz uyumu ortaya çıkıyor. 
Leziz sebzelerle bir araya gelen taze deniz 
ürünleri ve balıklar, menünün yıldızları. 
‘Ehlikeyf’ ve ‘Keşif’ adındaki iki özel menüde; 
‘enginar ve fesleğen sosu ile cam kapak 
içerisinde tütsülenmiş marine İskoç 
somonu’ ve ‘Kar haline getirilmiş zeytinyağı 
ile Kanada ıstakozu’ öne çıkan lezzetler 
arasında bulunuyor.
Ana yemeklerde ise İtalyan ve Fransız 
mutfağı kaynaşıyor. Özellikle şefin 
spesiyalitelerinden ‘Beş gün boyunca ağır 
ısıda kaynatılmış “Basque” usulü balık 
çorbası’ herkesin mutlaka denemesi 

gereken bir lezzet.
Yemeklerdeki yaratıcılık tabaklarda da 
karşınıza çıkıyor. Şefin mesleğine olan 
tutkusunu yansıtan, en küçük detaylardan 
renk uyumuna, bir tablo görünümünde olan 
tabaklar, içlerinde sanat eseri tariflerle daha 
da değerleniyor.
Son olarak, Gaja’nın şarap menüsündeki 
leziz şaraplarla tamamlayabileceğiniz 
yemeğinizi yine şefin kalbini ortaya koyarak 
yarattığı ‘Büyük Patlama’, ‘Limon Çiçeği’, 
‘Mont Délice’ tatlılarından biriyle 
sonlandırablirsiniz. 

* Gaja’da akşam yemeği Pazar günleri hariç 
her akşam 19.00’dan itibaren.

Gaja’da baharı karşılıyoruz
Gaja’nın deneyimli Chef de Cuisine'i William Mahi, yaratıcı bir 
menü ile karşınızda.
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Swissôtel The Bosphorus´tan Haberler>>>News from Swissôtel The Bosphorus >>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

 

Gaja, located on the 14th floor of Swissôtel the 
Bosphorus, Istanbul welcomes spring with a 
view of the Bosphorus, its seasoned Chef and 
hundreds of wine choices. Chef de Cuisine 

William Mahi, an expert on the French cuisine, took over 
the kitchen of Gaja last month and he prepared a menu 
with unique tastes for his first season in Swissôtel. 
In Gaja’s menu, creative and modern as usual, the 
freshest seasonal ingredients meet the different 
specialties of different regions of the world and local 
ingredients.
The perfect harmony of the classic and modern cuisine 
as well as new recipes is shown in the menu which was 
inspired by William Mahi’s memories and his trips across 
the world. 
The stars of the menu are the fresh seafood and fish, 
accompanied with delicious vegetables. In two special 
menus, “Epicurean” and “Discovery”, “Scottish salmon, 

smoked ‘a la minute’ under a glass dome” and “poached 
Canadian lobster with an olive oil snow” are the delicious 
specialties that stand out.
The Italian and the French kitchen meet for the main 
courses. “’Basque’ fish soup simmered for five days” is a 
specialty of the Chef and is specifically recommended.
The creativity of the course shows itself on your plate as 
well. The plates, mirroring the enthusiasm of the Chef , 
with the smallest detail to the color harmony which looks 
like a portrait, increases in value with the art of cuisine 
placed in them.
Lastly, to finalize your dinner accompanied by the deli-
cious wines in the menu, you may chose between the 
desserts such as "The Big Bang”, “Lemon Tree Flower” 
and “Mont Délice”.

* Dinner at Gaja starts at 07 pm everyday, except 
Sundays.

We welcome spring in Gaja
Gaja’s experienced Chef de Cuisine William Mahi presents a creative menu.

Ayrıntılı bilgi ve rezervasyon için / For more information and reservations: (0212) 326 11 00 - 3305

swissper  19
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S wissôtel Büyük Efes, Izmir 23 Nisan’da 
sizi özel bir konaklama paketiyle 
ağırlıyor. Sevdiklerinizle 
paylaşacağınız unutulmaz gün, Café 

Swiss’in zengin tatlarıyla renklenen açık büfe 
kahvaltı ile başlıyor. Görkemli manzarasıyla 
konuklarını büyüleyen Equinox ve denizden 
gelen muhteşem lezzetleri tadabileceğiniz 
Aquarium gibi Swissôtel Büyük Efes, Izmir’in 
bütün restoranlarında %20 indirim konukları 
bekliyor. Yenilenmenin ve arınmanın 
vazgeçilmez adresi Amrita Spa &Wellness 
bakımları da yine bu özel konaklama paketinde 
%20 indirimle sunulanlar arasında yer alıyor. 12 
yaşın altındaki çocuklar için ailesinin odasında 
ücretsiz konaklama ve yemek kursu* ile çok 
özel fırsatlar sunan bu paket, KDV dahil tek kişi 
99 euro, çift kişi için ise 119 euro.
 
*Katılım ücreti 50 TL olup, belirtilen fiyat 
pakete dahil değildir. 
Daha fazla bilgi ve rezervasyon için: (0232) 
414 50 72-74

Swissôtel Büyük Efes, Izmir’den Haberler >>> News from Swissôtel Büyük Efes, Izmir >>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Swissôtel Büyük Efes, Izmir welcomes you with a special accommodation 
package on the April,23. The unforgettable day you can share with the 
loved ones starts with an open buffet breakfast with an excellent 
selection in Café Swiss. A discount of 20% in every restaurant of 

Swissôtel Büyük Efes Izmir, such as Equinox, enchanting the guests with its 
magnificent view, and Aquarium, serving the splendid tastes from the sea, awaits 
everyone. Another 20% discount included in this special accommodation package 
is for the treatments of Amrita Spa & Wellness, where you can renew and purify 
yourself. The package offers special prices for cooking classes and free of charge 
accomodation for children under the age of 12. It costs 99 Euros per person and 
119 Euros for two people, including VAT.

*Participation fee is 50 TL and it is not included in the package.
For more information and reservations: (0232) 414 50 72-74

A unique package on 
the 23rd of April

23 Nisan’da eşsiz konaklama
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Eşsiz tatlar Swissôtel Büyük 
Efes, Izmir’in Pazar 
Brunch’ında bir araya 
geliyor. Café Swiss’te her ay 

farklı temalarda gerçekleşen brunch 
keyfiyle Ortadoğu’dan Uzakdoğu’ya 
benzersiz bir lezzet yolculuğuna 
çıkabilirsiniz. Mart ayında Ortadoğu’ya 
özgü baharatlı tatlar, Nisan ayında 
Meksika mutfağının vazgeçilmezi taco 
ya da tortilla gibi atıştırmalıklar, Mayıs 
ayında da Uzakdoğu Mutfağı karşınıza 
çıkıyor. Dünya mutfaklarından 
seçmeler Café Swiss’in keyifli 
atmosferinde damak tadınızı 
renklendirirken, pazar günlerini 
unutulmaz bir deneyime dönüştürüyor.   
Daha fazla bilgi ve rezervasyon için: 
(0232) 414 50 72-74

Swissôtel Büyük Efes, Izmir’den Haberler >>> News from Swissôtel Büyük Efes, Izmir >>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Magnificent tastes come 
together in the Sunday 
Brunch of Swissôtel Büyük 
Efes, Izmir. In Café Swiss, 

the brunch served with different 
themes each month enables you to go 
on a delicious journey from the Middle 
East to the Far East. In March you can 
taste the spicy delights of the Middle 
East, in April Mexican snacks such as 
tacos and tortillas are served, in May 
specialties from the Far East kitchen 
are presented. You can enjoy the 
excellent selection from different 
kitchens of the world in Café Swiss, 
turning your Sundays into unforgettable 
experiences.
For more information and 
reservations: (0232) 414 50 72-74

Café Swiss’te Pazar Brunch,ları
Sunday Brunches in Café Swiss
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Swissôtel Büyük Efes, Izmir’den Haberler >>> News from Swissôtel Büyük Efes, Izmir >>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

L eave yourself to Swissôtel for celebrating a 
dream day when your love is eternalized 
under a splendid atmosphere, with your 
loved ones. On Dilaila Beach located in 

Bardacık Bay, the weddings turn into a grand per-
formance combined with the magnificent sea view. 
Swissôtel Büyük Efes, Izmir gives you a perfect cele-
bration on this very special day, planning everything 
flawlessly down to the last detail. On Dilaila Beach, 
where the waves of Çeşme meet the beautiful view 
of Chios, you can set sail for a happy life. At the 
same time, young couples make a dream start for 
marriage with wedding ceremonies held in the green 
garden or the ceremony halls, with a capacity of 
1000 guests, of Swissôtel Büyük Efes, Izmir. You can 
also choose where to live the perfection with 
“Swissôtel Catering” which provides tasty menu 
alternatives created by professional chefs with mag-
nificent presentations, splendid decorations, and 
enjoyable hours planned only for you.
The special Wedding Package includes:
• Unlimited local drinks during the dinner • Show 
cake • Wedding cake to be served after the dinner • 
Menu tasting for 2 people • Honeymoon room with 
complementary fruits and champagne • 2 rooms for 
daily use, for the family preparations • 1 month 
Amrita Spa gold membership, to be used within the 
month after the wedding.
For more information and reservation: 
0(232) 414 50 82-91-92-94
aygul.kaplanseren@swissotel.com

Dream weddings

A şkın ölümsüzleştiği, rüya gibi bir günü sevdikleriniz-
le görkemli bir atmosferde kutlamak için kendinizi 
Swissôtel’in kollarına bırakın. Bardacık Koyu’nda 
bulunan Dilaila Beach’te, denizin büyüleyici manza-

rası eşliğinde gerçekleşen düğünler ihtişamlı bir gösteriye 
dönüşüyor. Swissôtel Büyük Efes, Izmir bu özel günde sizin için 
her şeyi en ince ayrıntısına kadar düşünerek sizlere kusursuz 
bir kutlama yaşatıyor.  Çeşme’nin dalga seslerinin Sakız 
Adası’nın doğaüstü manzarasıyla buluştuğu Dilaila Beach’te siz 
de mutluluğa yelken açabilirsiniz. Aynı zamanda Swissôtel 
Büyük Efes, Izmir’in yemyeşil bahçesinde ya da 1000 kişi kapa-
siteli salonlarında gerçekleşen düğün organizasyonlarında çift-
ler evliliğe muhteşem bir başlangıç yapıyor. Ayrıca profesyonel 
aşçıların göz kamaştırıcı sunumlarıyla yarattığı lezzetli menü 
alternatifleri, ihtişamlı dekorasyonlar ve eğlenceli saatlerin size 
özel planlandığı “Swissôtel Catering” ile mükemmelliğin yaşa-
nacağı adresi kendiniz belirleyebilirsiniz.. 
Size Özel Düğün Paketinde Sunulanlar;
• Düğün yemeği esnasında limitsiz yerli içecek • Show pasta • 
Düğün yemeğinden sonra servis edilecek düğün pastası • 2 kişi 
için menü tadımı  • Meyve ve şampanya ikramı ile birlikte balayı 
odası • Ailelerinizin rahat hazırlık yapabilmesi için 2 adet gün-
lük kullanım odası  • Düğün tarihinden itibaren 1 ay içinde kul-
lanılmak üzere 1 aylık Amrita Spa gold paket üyeliği sunuluyor. 
Detayli bilgi ve rezervasyon için: 0(232) 414 50 82-91-92-94
aygul.kaplanseren@swissotel.com

Rüya gibi düğünler
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“The Day After 
Tomorrow” 

Çağdaş Türk fotoğrafının 
başyapıtları, İstanbul 
Modern’de gerçekleşen 
“Dünden Sonra” 

sergisiyle sanatseverlerle 
buluşuyor. Osmanlı döneminden 
Cumhuriyet’in başlangıcına; Türk 
fotoğrafının temelini oluşturan 
50’li, 60’lı, 70’li yıllara ve 
günümüzdeki önemli sanatçılara 
uzanan koleksiyon, fotoğrafın 
teknik gelişimini ortaya koyuyor. 
İstanbul Modern’in fotoğraf 
koleksiyonundan seçilen 176 
yapıt, Türk fotoğrafçılığının 
kavramsal gelişimini de gözler 
önüne seriyor. Ara Güler, Baha 
Gelenbevi, Sevim Sancaktar, 
Burhan Doğançay, Mehmet 
Günyeli, Gökşin Sipahioğlu 
fotoğraflarıyla sergi duvarlarını 
renklendiren sanatçılar arasında 
yer alıyor. “Dünden Sonra” sergisi 
3 Haziran’a kadar İstanbul 
Modern’de ziyaretçilerini bekliyor. 
www.istanbulmodern.org

Giacomo Puccini'nin 1924 yılında, 
ölmeden önce yazdığı, son iki 
sahnesi Franco Alfano tarafından 
tamamlanan "Turandot" operası 

İzmir Devlet Opera ve Balesi tarafından 
sahneleniyor. Tatar Prensi Calaf’ın, 
Turandot’a duyduğu güçlü aşktan 
vazgeçmemesini işleyen üç perdelik operayı 
5 ve 7 Mayıs tarihlerinde A. Adnan Saygun 
Sanat Merkezi’nde izleyebilirsiniz. 
www.dobgm.gov.tr

Featuring some of the 
masterpieces of Turkish 
photography, the “The Day 
After Tomorrow” exhibition can 

be seen at Istanbul Modern. The 
collection includes photography that 
spans the end of the Ottoman Empire to 
the beginnings of the Turkish Republic, 
right through the 50s, 60s, and 70s, and 
into our present day, showcasing the 
technical evolution of photography 
through the last hundred years. These 
176 works have been selected from the 
Istanbul Modern collection and they also 
chart the conceptual development of 
Turkish photographers through the 
years, among whom are Ara Güler, Baha 
Gelenbevi, Sevim Sancaktar, Burhan 
Doğançay, Mehmet Günyeli and Gökşin 
Sipahioğlu. “The Day After Tomorrow” 
can be seen until June 3 at Istanbul 
Modern.   
www.istanbulmodern.org

Giacomo Puccini's Turandot, 
which he began writing before 
his death in 1924 (and the last 
two scenes of which have been 

completed by Franco Alfano) will be 
performed by the Izmir State Opera and 
Ballet. The Tatar Prince Calaf takes on 
the challenge for the sake of his love for 
Turandot. The Izmir premier of the 
three-act play took place in February. 
The performance can be seen on May 5 
and 7 the A. Adnan Saygun Sanat 
Merkezi.  
www.dobgm.gov.tr

Sanat Takvimi >>> Art Calender >>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Puccini’s 
Turandot Legend 

 “Dünden Sonra” fotoğraflar

Puccini’den 
Turandot 
efsanesi
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Rembrandt and 
his contemporaries

Türkiye ve Hollanda’nın diplomatik ilişkilerinin 
400. yılı, Sakıp Sabancı Müzesi’nin “Karanlıkla 
Işığın Buluştuğu Yerde… Rembrandt ve 
Çağdaşları” sergisiyle kutlanıyor. Sergide 

Hollanda sanatının altın çağını yansıtan 59 sanatçıya ait 
74 tablo, 19 desen ve 18 obje yer alıyor. Hollanda’nın 
altın çağının ana temalarını oluşturan şehir ve taşra 
hayatı, manzaralar, portreler ve natürmortlar efsanevi 
ressamların tablolarıyla gözler önüne seriliyor. 
Rembrandt’ın yanı sıra, Vermeer, Frans Hals, Jan Steen 
ve Jacob van Ruisdael’in tuvalleri ‘altın çağ’ın ihtişamını 
sanatseverlerle buluşturuyor. Vermeer’in “Aşk 
Mektubu” adlı eseri, serginin en önemli 
yapıtları arasında. Sergi, 10 Haziran’a kadar 
Sakıp Sabancı Müzesi’nde. 
www.muze.sabanciuniv.edu

SALTVanabbe: 89’dan sonra” sergisi, 1989’dan 
günümüze Van Abbemuseum müzesi 
koleksiyonundaki eserler ile Türk sanatçıların işlerini 
bir araya getiriyor. Sergi, Garanti Bankası’nın kültür 

kurumu Salt’ın Galata ve Beyoğlu’ndaki iki mekânında 6 Nisan 
tarihine kadar gezilebilir. Marlene Dumas’nın enstalasyonları, 
Rineke Dijkstra’nın fotoğrafları, Allen Ruppersberg’in metinsel 
tablosu, Van Abbemuseum’dan gelen eserler arasında dikkat 
çekiyor. Leyla Gediz, Özlem Günyol ve Mustafa Kunt gibi 
sanatçıların eserleri de sergiye renk katıyor. Bu sergiden sonra 
ise yine aynı mekânda, 20 Nisan-19 Ağustos tarihleri arasında, 
“SALTVanabbe: 68-89” sergisi yer alıyor.
www.saltonline.org

The “SALT VanAbbe: Post-89” exhibition, brings 
together works from the post-1989 period in the Van 
Abbe Museum with the works of Turkish artists. The 
exhibition will be shown both at Garanti Bank's SALT 

Galata and SALT Beyoğlu spaces, and can be seen until April 6. 
Among the most eye-catching of the works from the VanAbbe 
Museum are the installations of Marlene Dumas, the 
photography of Rineke Dijkstra and the textual painting of Allen 
Ruppersberg. Turkish artists Leyla Gediz, Özlem Günyol and 
Mustafa Kunt are also included in the exhibition. This exhibition 
will be followed by the “SALTVanabbe: 68-89” exhibition in the 
same space between April 20 and August 19.  
www.saltonline.org

The 400th anniversary of the establishment of diplomatic 
relations between Turkey and the Netherlands is being 
celebrated with the "Rembrandt and the Golden Age of 
Dutch Art" exhibition which features the work of 59 Dutch 

artists, including 74 paintings, 19 designs and 18 objects. These 
works conveys scenes from the urban and country life of the 
Netherlands in the golden age of Dutch art, including portraits, 
still-lifes, and landscapes. Besides Rembrandt, the exhibition also 
features the work of Vermeer, Frans Hals, Jan Steen and Jacob 
van Ruisdael. Among the most important works in the exhibition is 
"Love Letter" by Vermeer. The exhibition can be seen until June 10 
at the Sakıp Sabancı Museum.  www.muze.sabanciuniv.edu

Sanat Takvimi >>> Art Calender >>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Rembrandt ve 
çağdaşları

SALT VanAbbe: Post-89
SALTVanabbe: 89’dan sonra





A lman fotoğrafçı Christa Frieda 
Vogel, İstanbul’u ilk kez 2007 
yılında keşfetti. Avrupa’nın en 
iddialı sanat metropolüne dönüş-

meye başlamış bu şehir onu öylesine etkile-
di ki duygularını fotoğraflarıyla aktarmak 
istedi. Ancak kısa bir süre sonra kendi bakış 
açısının fazla ‘yabancı’ olduğunu hissetti. 
Böylece, bir kentin dönüşümünü en iyi, ken-

tin kendi sanatçılarının yansıtacağına ina-
narak İstanbul’u onların gözünden yakala-
mak için deklanşöre bastı. İstanbullu 34 
sanatçıyı stüdyolarında ve en sevdikleri 
mekânlarda görüntüleyen Vogel, sanatçıla-
rı siyah-beyaz, favori mekânlarını ise renkli 
çekti. Bu fotoğraflar, sanatçılara ilham kay-
nağı olan İstanbul hakkındaki görüşlerini 
yansıtıyor. Burak Meriç

Alman fotoğrafçı Christa 
Frieda Vogel, “Artİstanbul” 
kitabıyla şehrin yaşadığı 
dönüşümü gözler önüne 
seriyor. 

Sanatçıların şehri İstanbul
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G erman photographer Christa 
Frieda Vogel first discovered 
Istanbul in 2007. This city, which is 
already becoming the art metropo-

lis of Europe, influenced her so profoundly 
that she felt the need to relate her feelings 
through photography. But a short time later 
she realized that her photos felt too "foreign". 
That's when she realized that the city's trans-

formation would be best represented by the 
city's own artists, so she went ahead and tried 
to capture the city through their perspectives. 
Vogel photographed 34 Istanbul artists in 
their studios and favorite places. The artists' 
photos were black and white, the favorite 
places were color. These photos represent 
the perspectives of artists who have been 
inspired by Istanbul. 

German photographer Christa Frieda Vogel “Artİstanbul” 
documents the change and evolution that the city has undergone. 

Istanbul, city of artists

Kitaba değer katan isimlerden biri de ülkemizde görsel sanatlar 
denilince ilk akla gelen kişilerden biri olan Balkan Naci İslimyeli.

Another household name, known very well for his visual artist 
identity, Balkan Naci Islimyeli.

swissper  29



ÜÇ KUŞAK, ÜÇ BAKIŞ
Christa Frieda Vogel’in, Swissôtel’in de sponsoru olduğu 
“ArtIstanbul” kitabında üç kuşaktan sanatçı bulunuyor. İlk kuşa-
ğı temsil eden 60-80 yaş arasındaki sanatçılar listesinde kimler 
yok ki!... İstanbul fotoğrafları kentin uluslararası simgesi haline 
gelmiş usta isim Ara Güler, çağdaş eserlerinde klasik-modern 
geleneği yansıtan Burhan Doğançay, usta Ressam Mehmet 
Güleryüz ve Türkiye’de görsel sanatlar deyince ilk akla gelen 
isimlerden biri olan Balkan Naci İslimyeli… 40-50 yaş arasında-
ki ikinci kuşak sanatçılar arasında ise İslam hat geleneğinin 
inceliklerini antik dünya görüşü ile birleştiren Ressam Mahmut 
Celayir ve Doğu-Batı arasındaki değişimi arayan, Avrupa müze-
lerine konuk olan Ressam Erdoğan Zümrütoğlu gibi isimler yer 

Three generations, three perspectives
Christa Frieda Vogel’s Swissôtel-sponsored “ArtIstanbul” 
book features artists from three generations. The first 
generation, which is represented by 60-80 year-old art-
ists, features pretty much everyone. These include Ara 
Güler, whose iconic photos of Istanbul have become 
international symbols for the city; Burhan Doğançay, 
whose contemporary artwork reflects the classic-modern 
tradition; the master Painter Mehmet Güleryüz and one 
of the most important Turkish Visual Artist Balkan Naci 
İslimyeli... The 40-50 age group features Mahmut 
Celayir, who explores the relationship between East-
West by fusing Islamic calligraphy with ancient history, 

Portreleriyle tanınan Arzu Başaran, 
İstanbul’un dönüşümünü 
Eminönü’ndeki Büyük Han ile 
anlatmayı seçmiş.

Known for her portraits, Arzu Başaran 
expresses Istanbul's evolution through 
Büyük Han in Eminönü. 
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Çağdaş eserlerinde klasik-modern geleneği 
yansıtan çalışmalarıyla bilinen Burhan 
Doğançay’ın favori mekânı, Ayasofya.  

Burhan Doğançay, who choses to reflect 
classic and modern traditions in his 
contemporary works, says his favorite spot is 
Hagia Sophia.  

alıyor. İkinci kuşak sanatçılar arasında dikkati çeken diğer isim-
ler ise el yapımı kâğıt üzerine gerçekleştirdiği çalışmaları ve 
portreleriyle tanınan Arzu Başaran ile tarihi İpek Yolu’nu hem 
fotoğraflayıp hem de anlattığı kitabı ‘The Last Caravan On The 
Silk Road’ ile tüm dünyada ses getiren Arif Aşçı. 20-30 yaş ara-
sındaki üçüncü kuşak sanatçılar arasında ise Hande Varsat adı 
dikkat çekiyor. Varsat, genç bir kadının modern ve geleneksel 
dünya arasındaki çelişkilerini yansıtıyor. 
Bu kitabı yaratabilmek için son iki yılını İstanbul’u keşfederek 
geçiren Vogel için İstanbul artık vazgeçemeyeceği bir kent… 
Artık o, hem İstanbul’da hem de Almanya’da yaşayan ‘çift kent-
li’ biri… Vogel, İstanbul’a ve ülkemize olan tutkusunu şöyle dile 
getiriyor: “Kendimi Almanya’da yaşayan Türk sanatçıların ve 
Türkiye’deki Alman sanatçıların elçisi olarak görüyorum.”

and Erdoğan Zümrütoğlu, whose work features in 
European museums. Recognised by her works and por-
traits on handmade paper, Arzu Başaran and Arif Aşçı 
writer and photographer of the book ‘The Last Caravan 
On The Silk Road’ are also in the 40-50 age group artist. 
Then there’s the 20-30 age group which includes Hande 
Varsat, which reflects a young woman’s attempt to rec-
oncile modernity and tradition. Vogel spent the last two 
years of her life in Istanbul so as to explore this city, and 
now it’s a city she can’t do without. Now she is a “double 
city” person who lives both in Istanbul and in Germany. 
Here’s how she explains her love of Istanbul: “I see 
myself as an ambassador for Turkish artists in Germany 
and German artists in Turkey.”
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Yaşadığımız yüzyıla damgasını vuran, kitleleri peşinden sürük-
leyen, devrimler yaratan en önemli olgu, kuşkusuz sosyal 
medya araçları. Lüks markalar, köklü geçmişlerini modern 
çağın vazgeçilmezi sosyal medyayla güçlendiriyor. Online 

dünyaya adım atan markalar, takipçileriyle tasarım süreçlerini, defile 
şovlarının canlı görüntülerini paylaşıyor, böylece ulaşılmazların dünya-
sından çıkıp daha geniş kitlelerle buluşuyor. Bloglar, forumlar derken 
Facebook, Twitter ve iPad uygulamalarının da işin içine girmesiyle, inter-
net artık yalnızca bir bilgi kaynağı değil, güçlü bir iletişim aracına dönüş-
tü. Marka tasarımcılarının defilelerinde en ön sıraları blogger’lara ayır-
ması da aslında yeni gerçeği doğruluyor: “Sosyal medyasız asla!”

Burberry trençkotları giyenler, Louis Vuitton 
Amble uygulamasıyla yeni keşiflerini paylaşanlar, 
Dolce & Gabbana’nın podyum arkası görüntüleri… 
Sosyal medyada bir devrim başlıyor, lüks 
markalar da dijital dünyaya adım atıyor… 

Tuğçe Kayar

Sosyal medyada lüks 
Dijital devrim
Ekim 2009’da yaptığı defileyi canlı olarak Facebook üzerinden 
yayınlayan ilk marka olan, lüksün dijital çağdaki öncülerinden 
Louis Vuitton, sosyal medyayı en etkin kullanan markaların 
başında geliyor. ‘Dünyayı Louis Vuitton gözünden görmek’ sloga-
nıyla en lüks adresleri tanıttığı Amble adlı iPhone uygulaması, 
yolculukları her seferinde daha da zenginleştiriyor. Uygulamayı 
indirenler, kendilerine özel keşifler yapıyor, bu keşifleri fotoğraf, 
video, ses ve yazı olarak saklayabiliyor. Tesadüfen keşfedilen bir 
restoran, ilginç objelerin sunulduğu bir butik, ilham verici bir 
sanat galerisi, kişisel yolculuğun bir parçası olarak diğer Amble 
kullanıcılarına öneriliyor. 
Burberry ise 6,5 milyondan fazla takipçisiyle, Facebook’ta en çok 
takip edilen lüks marka. Hemen hemen her gün duvarında, 
koleksiyonlarının defile görüntülerini ya da reklam filmlerinin 
kamera arkası çekimlerini hayranlarıyla paylaşıyor. Burberry’nin 
Kreatif Direktörü Christopher Bailey, defile hazırlıklarının tüm 
ayrıntılarını markanın Twitter sayfasında paylaşıyor. 
Ayrıca Burberry, moda blogu Sartorialist ile el ele verip, farklı 
şehirlerde yaşayan ve markanın trençkotuna sahip kişileri 
görüntüleyerek, onları ‘The Art of the Trench’ adlı sosyal ağda 
buluşturuyor.
Dolce & Gabbana giysi provalarını, tasarımları şekillendirme 
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Social media tools have left their mark on our century, drawing 
millions behind it and creating groundbreaking innovations on a 
regular basis. Now luxury brands are merging their deeply 
rooted past with the ever-evolving and innovative world of social 

media. They're sharing their newest designs, latest developments, fashion 
shows and a whole lot more with their followers, thereby making them 
attainable to a whole mass of people who may not otherwise have had 
access to luxury brand names. Blogs, forums, Facebook, Twitter and iPad 
are all places where you'll find the world's leading brands, making the 
internet not just a source of knowledge, but also an effective communica-
tion tool. The fact that fashion designers have reserved the front rows of 
their fashion shows to bloggers seems to confirm their new mantra: "Not 
without social media!"

Digital revolution
The first brand to share their fashion show online was Louis Vuitton in 
October 2009, thereby heading the foray of luxury brands into the sphere 
of digital luxury, being one of the first companies to utilize social media to 
their benefit. Their new Amble app for iPhone was launched under the 
slogan "Seeing the world from the eyes of Louis Vuitton", and they con-
tinue to offer an ever widening selection. Those who download the app can 
find new discoveries and save them or share them as photo, video, sound 

People wearing Burberry trenchcoats, others 
sharing their new discoveries via Louis Vuitton's 
Amble app on iPhone, Dolce & Gabbana’s behind-
the-podium shots and online fashion shows... These 
are all leading an online revolution. Hard-to-attain 
luxury brands are now a vital part of social media...

Luxury in social 
media

Burberry shares all the details of his 
fashion show with fans on Twitter.

Burberry’nin Twitter sayfasında, defile 
hazırlıklarının tüm ayrıntıları paylaşılıyor.
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or text. A restaurant that's been stumbled upon by coincidence, a 
boutique with interesting objects, an inspiring art gallery, are all 
offered and shared through Amble with the feel of a personalized 
journey.  The most followed luxury brand online is Burberry, with 
over 6.5 million followers on Facebook. Almost every day, they 
share images from their fashion shows or behind-the-scenes 
shots from commercials. Burberry’s Creative Director Christopher 
Bailey shares all the details of his fashion show preparation with 
fans on Twitter. And by teaming up with the popular fashion blog, 
Sartorialist, Burberry presents images of people from all over the 
world who wear the Burberry trenchcoat, documenting it on a 
social platform titled "The Art of the Trench".
When Dolce & Gabbana shared their pre-fashion show images, 
stages of design and behind-the-scenes shots from the podium, 
they surprised everyone. Now thanks to social media, we also get 
a glimpse into the inside workings of luxury brands. One of the 
brand's designers, Stefano Gabbana, solidifies the brand's pres-
ence on the internet through the website Swide, not to mention on 
Facebook and Youtube. 
Another brand that's gone on the social media offensive is Hermès. 
Besides its Facebook page, Hermès also has a site called paris-
monami.com where fashion fans can find photos of different mod-
els of the legendary Hermès scarves. The French fashion giant's 
Hearts and Crafts website also features interviews with people 
from the company. 

From catalogue to video
"Liked" by over 4.5 million people on Facebook, Gucci's constantly 
updated lookbook features photos of celebrities wearing Gucci. 
Even though they started relatively late on the social media trend 
Tiffany&Co. made a big entrance under the "What makes love 

Besides its Facebook page, Hermès also has a site 
called parismonami.com.

Hermès Facebook sayfası dışında parismonami.com adlı 
siteye sahip.

aşamalarını, podyum arkasında yaşananların yer aldı-
ğı videoyu yayınladığında herkesi şaşırtmıştı. Zira 
artık sosyal medya sayesinde markaların iç yüzüne de 
tanık oluyorduk. Markanın tasarımcılarından Stefano 
Gabbana, markanın resmi web sitesi, Facebook ve 
Youtube sayfaları haricinde Swide adlı internet dergi-
siyle internetteki ağırlığını iyice sağlamlaştırdı. 
Sosyal medya atağına geçen bir diğer marka da 
ekranlarımızı binicilik modasıyla süsleyen Hermès. 
Marka, Facebook sayfasının yanı sıra parismonami.
com adlı sitesinde efsanevi Hermès fularlarını fark-
lı modellerde bağlayanların fotoğraflarına yer vere-
rek, modaseverlere ilham veriyor. Fransız moda 
devi, Hearts and Crafts adını verdiği sitesinde de 
çalışanları ve zanaatkârlarıyla yapılan röportajları 
yayınlıyor. 

Katalogdan videoya
Facebook’ta 4,5 milyondan fazla kişi tarafından beğe-
nilen (yani ‘like’ seçeneğine basılan) Gucci, sürekli 
güncellediği sayfasında lookbook’larını, Gucci kıya-
fetleri taşıyan ünlülerin fotoğraflarını paylaşıyor. 
Sosyal medyayı biraz geç kullanmaya başlamış olsa 
da, Tiffany&Co. ‘What makes love true’ konseptiyle 
muhteşem bir giriş yapıyor. Marka tutkunlarının 
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true" concept by which the brand shares love stories and romantic 
escape addresses through Twitter, Facebook and iPhone, thereby 
bringing a Tiffany luxury interpretation to a traditional wedding site 
concept. 
Chanel is one of those brands that best meets fans expectations 
through social media. In fact they first did the promotion of their 
Coco Shine lipstick over Facebook. Also on the brand's website, 
you could find hints just days in advance that the 2012 Spring/
Summer Haute Couture collection would be held in a place that 
was made to resemble a cockpit.
Luxury brands are also starting to realize the importance of social 
media in Turkey as well.  Beymen Blender has over 15,000 follow-
ers on Facebook where they share their sale items, newly added 
brands and party photos. Vakko also continues its foray into social 
media through Facebook and Twitter, and now through its new app 
on iPhone. Luxury brands had gone through a stage of indecision 
concerning the extent of the online presence they should have. But 
Facebook has since become something far more than just a uni-
versity website for students. Now it's one of the most effective 
means of reaching great masses of people. When New York Luxury 
Institute CEO Milton Pedraza says "Facebook is the most effective 
means for communicating with customers and also for creating 
communication among customers" is proof of the crucial impor-
tance of social media today.

Those who download Louis Vuitton's Amble app, can 
find new discoveries. 

Social media is one of the most effective  means 
of reaching great masses of people.

Louis Vuitton'un Amble uygulamasını indirenler 
kendilerine özel keşifler yapıyor.

Sosyal medya daha büyük kitlelere ulaşmak adına 
lüks markaların en etkili silahı haline geldi. 

Twitter, Facebook ve iPhone üzerinden aşk hikayele-
rini anlatıp, romantik kaçış adreslerini paylaştıkları 
uygulama ile geleneksel düğün sitesi anlayışı Tiffany 
lüksüyle yeniden yorumlanıyor. 
Chanel, sosyal medyadaki geniş hayran kitlesinin 
beklentilerini en iyi karşılayan markalardan. Öyle 
ki Coco Shine rujlarının tanıtımını ve satışını ilk 
olarak Facebook üzerinden gerçekleştirdi. Ayrıca 
markanın Facebook sayfasında, 2012 İlkbahar/Yaz 
Haute Couture koleksiyonuna günler kala, defile-
nin kokpit görünümlü bir mekânda geçeceğinin 
ipuçlarını alabildik. 
Türkiye’de de lüks markalar sosyal medyanın öne-
mini kavrayarak yerlerini almaya başlıyor. Beymen 
Blender, Facebook’ta 15 bine yakın takipçisiyle indi-
rim günlerini, bünyesine eklenen markaları ve 
düzenlediği parti fotoğraflarını paylaşıyor. Vakko, 
Facebook ve Twitter ile birlikte başladığı sosyal 
medyadaki etkinliğini iPhone uygulamasıyla destek-
liyor. Lüks markalar, alışkın olmadıkları online dün-
yaya adım atmadan önce kararsızlık yaşamıştı. 
Ancak Mark Zuckerberg’in üniversiteler arası payla-
şımını sağlayan bir iletişim aracı olarak kurduğu 
Facebook, öğrencilerin kullandığı bir siteden çok 
daha ileriye taşındı. Kim ne derse desin sosyal 
medya daha büyük kitlelere ulaşmak adına lüks 
markaların en etkili silahı. New York Luxury Institute 
Ceo’su, Milton Pedraza’nın “Facebook, müşterilerle 
diyalog kurmak ve müşterilerin de kendi aralarında 
bir iletişim kurabilmesi için en etkili yol” cümlesi de 
bunu doğrulamıyor mu?
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Pelin Batu: Bazı sosyolog ve antropologla-
rın jenerasyonlara bakıp aksiyon-reaksiyon 
durumu dedikleri bir çalışma var. Bu çalış-
mada “Baby Boomers” yani savaş sonrası 
jenerasyonu  inceliyorlar  ve  genellikle 
rahata  kavuşmuş  olduklarını  görüyorlar. 
Sonraki  nesil,  yani  “Generation  X”,  politi-
kayla ilgilenen ve düşünceleri için savaşan 
bir  kuşak.  ’68  kuşağı  da  bu  gruba  dahil. 
Arkasından  “Generation  Y”  geliyor.  Bu 
kuşağa  “Helikopter  Etkisi”  hâkim.  Yani 
“Ben politikaya girdim de ne oldu?” deyip 
çocuklarını koruyan ve gayriihtiyari olarak 
onları apolitikleştiren insan tipolojisi görü-
lüyor.  Fakat  onlardan  sonraki  jenerasyon 
çok  daha  tepkili  olacak  diyorlar.  Bizim 
jenerasyonumuz biraz kayıp gibi ve bizden 
sonraki  jenerasyon  bu  tepkili  olan  grup 
olacak.
Swissper:  Ailece  konuşmayı  sevdiğiniz 
konular nelerdir?
Pelin Batu: Annemle ve babamla her şeyi 
konuşuruz, politikadan aşka, aile mesele-
lerinden sanata…
İnal Batu:  Pelin’in  eksik  kalan  tarafı, 
Fenerbahçe.  Senin  Fenerbahçeliliğin  bir 
türlü ciddi bir proje halini almadı.

Pelin Batu: Nasıl alsın ki? Şu takımın hali-
ne baksana…
İnal Batu: Takımın daha iyi olduğu dönem-
lerde de Fenerbahçe’ye pek ilgi gösterme-
din.
Pelin Batu: Hakkımı yeme, sizde maç izle-
diğimde oldukça tutkulu izliyorum.
İnal Batu: Bu federasyon bu krizi çok kötü 
yönetti. İstifa ettiler ama krizi yönetemedi-
ler. Play-off gibi dünyanın en saçma siste-
mini icat edip Türkiye’nin başına bıraktılar. 
Pelin Batu: Senin hoşlandığın konulardan 
bahsettik,  şimdi  de  benim  hoşlandığım 
konulardan  bahsedelim:  Şiir.  Şiiri  sen  de 
seviyorsun.
İnal Batu: Severim  ama  ikimizin  sevdiği 
şiirler  çok  farklı.  Ben  Attilâ  İlhan,  Cemal 
Süreya gibi arkadaşım olan İkinci Yeniler'de 
kaldım.
Pelin Batu: Benim çok okuyup yazan arka-
daşlarım bile şiir okumadıklarını söylüyor-
lar. Şiir ruhu da öldü. 
İnal Batu: Sizin neslinizi bilmiyorum ama 
benim neslimde, mesela 1950’lerin sonun-
da, normal zekâlı bir siyasal bilgiler öğren-
cisi, hiç mübalağa etmiyorum, 50 tane şiiri 
ezbere bilirdi. Ya o dönemin edebiyatı daha 

Pelin Batu:  Röportajlarda  çok  rahatsın 
diye biliyorum ama röportaj vermeyi sevi-
yor musun? 
İnal Batu:  Rahatım  çünkü  Dışişleri 
Sözcülüğünden geldim. 
Pelin Batu: Ürkekliğin  var  mıydı?  İlk 
röportajını hatırlıyor musun?
İnal Batu: 1987’nin  sonunda  Dışişleri 
Sözcüsü  oldum.  Her  hafta  tek  kanal  olan 
TRT’de  açıklama  yaptığım  için  bütün 
Türkiye, Türk dış politikasını benden öğre-
niyordu.  İlk  toplantımda  çok  gergindim. 
Ertesi  gün  bir  gazetede  “Kelli  felli,  hafif 
göbekli bir adam geldi. Onunla zor anlaşa-
cağız çünkü fazla ciddi” diye bir yazı çıktı. 
Basından biri beni beğenmemişti. Ben sar-
sıldım  çünkü  ilk  denememde  çok  başarılı 
olduğumu zannediyordum.
Swissper:  Günümüze  gelirsek,  son  jene-
rasyon hakkında ne düşünüyorsunuz?
İnal Batu:  Sizin  neslinize  çok  güveniyo-
rum.  İçinizde  apolitik  ve  ciddi  konularla 
ilgilenmeyen gençler de vardır ama bizim 
neslimizden  çok  daha  iyi  yetişiyorsunuz. 
Mesela  dil  biliyorsunuz,  internet  kullanı-
yorsunuz  ki  bu  bile  başlı  başına  bir  olay, 
hatta ihtilal.
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Eski Büyükelçi İnal Batu ve oyuncu, yazar, şair, ressam, 
tarihçi kızı Pelin Batu, Swissôtel Living’de bir araya gelip 
yoğun işlerine bir mola vererek keyifli ve samimi bir sohbet 
gerçekleştirdi.

Melis Tüzmen
Fotoğraflar•Photos•Serkan Eldeleklioğlu
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Pelin Batu: I always knew you to be pretty relaxed when 
you are interviewed, but do you actually like giving inter-
views?
İnal Batu: Sure, I don’t mind them, because I used to be 
Foreign Ministry Spokesman. 
Pelin Batu: Were you nervous for your first interview? Can 
you remember it? 
İnal Batu: I  became Foreign Ministry  Spokesman  after 
1987. Back then there was only the one TV channel, TRT, 
so  I  would  appear  regularly  on  TRT  and  Turkey  would 
learn of the latest developments in Turkish foreign affairs 
through  me.  I  was  actually  really  nervous  on  my  first 
appearance.  The next day  in  the papers  they wrote  “An 
awkward and slightly paunchy man appeared on TV last 
night.  It  looks  like we’ll  have  a  hard  time getting  along 
because he seems too serious”. I guess somebody in the 
press didn’t  like me. This came to me as a slight shock 
because I thought I did fine. 
Swissper: What do you think about the new generation of 
Turks?
İnal Batu:  I  truly  believe  in  our  new  generation.  Sure, 
there are apolitical and apathetic ones among them, but 
overall I think you’ve been better raised than our genera-
tion. You speak foreign languages, use the  internet, and 
even this is a serious difference - a revolution, in fact. 
Pelin Batu: Some anthropologists and sociologists con-
duct an “action-reaction” study when dealing with genera-

tions. They look at the “Baby Boomers”, which is the post-
WWII generation and find that they’ve generally achieved a 
comfortable  standard  of  living.  The  next  generation,  or 
“Generation X”, was more political and they’re a genera-
tion that fought for what they believed in. This includes the 
generation of ‘68. Then there’s the so called “Generation 
Y”,  which  shows more  of  a  “Helicopter  Effect”.  They’ve 
been influenced by an “I got into politics, and what differ-
ence did it make?” kind of mentality which has left them 
somewhat apolitical. Now they believe the next generation 
will be far more reactionary. Our generation is a bit of a 
lost generation it seems, but the next one may be more 
involved. 
Swissper: What kind of topics do you like to talk about as 
a family?
Pelin Batu: I  talk about everything with my mother and 
father. Everything from politics to love, from family mat-
ters to art...
İnal Batu: The only thing Pelin is missing is a solid appre-
ciation for Fenerbahçe [sports club]. I never got her to take 
Fenerbahçe seriously.
Pelin Batu: How could I, can’t you see the state they’re in 
right now?
İnal Batu: Yeah, but even in better days you never gave 
Fenerbahçe the appreciation it deserves.
Pelin Batu: That’s not true, I get pretty worked up when I 
watch matches with you. 
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Former Ambassador İnal Batu and 
actress, poet, artist, historian Pelin 
Batu took a break from their busy 
schedule to engage in a pleasant 
father & daughter chat for Swissôtel 
Living.

Eski Büyükelçi İnal Batu ve 
kızı Pelin Batu

Former Ambassador İnal Batu and 
his daughter Pelin Batu
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İnal Batu: The Turkish Football Federation handled this crisis 
very poorly. The top officials knew how to resign, but they never 
knew how to deal with any of it. They brought ridiculous Play-Off 
business into it as well. Nobody’s going to take these matches 
seriously. 
Pelin Batu: We’ve been talking about all the topics you like, now 
let’s talk about some things that I like: Poetry. You like poetry 
too.
İnal Batu: I do, but we enjoy different kinds of poetry. I’m still 
into the generation of Attilâ İlhan and Cemal Süreya, who were 
also good friends of mine.
Pelin Batu: Even my literary friends who read and write a lot 
don’t read any poetry. The spirit of poetry has died. 
İnal Batu: In my time, back in the 1950s, your average political 
science student would know 50 poems by heart. Either the lit-
erature of that period had a more involved and embracing kind 
of content, or perhaps there just wasn’t that much else to do.
Pelin Batu: I think different factors may have been at work. The 
mentality  has  changed  and  everything  is  being  consumed  at 
great quantity and at a  rapid  rate.  I  think memorizing poems 
may also have to do with love. I think a guy memorizes poetry for 
the girl he loves and reads it to her. 
İnal Batu: We used to memorize poetry for our own enter-
tainment. I still remember the poems I memorized back then. 
I think people of my generation do generally remember them. 
We used to have poetry matinees, and when they were over 
the whole hall would erupt in applause. Now they don’t really 
have those, do they?

içerikli  ve  insanı  kavrayıcıydı  ya  da  insanların 
başka eğlencesi yoktu.
Pelin Batu:  Bence  değişik  faktörler  de  etkili 
oldu. Zihniyet değişti ve her şey çok hızlı tüketil-
meye  başlandı.  Bence  şiir  ezberlemek  aşkla  da 
ilgili bir şeydir. Bir erkek, âşık olduğu kadın için 
bir şiir ezberler ve ona okur. 
İnal Batu: Biz kendi zevkimiz  için şiir ezberler-
dik.  Ben  o  dönemde  ezberlediğim  şiirleri  hâlâ 
hatırlıyorum,  benim neslim de hatırlar.  Eskiden 
şiir matineleri olurdu, kıyamet gibi bir kalabalık 
dinlerdi.  Şair  içeri  girdiği  anda  ve  şiir  okuması 
bittiğinde  inanılmaz  bir  alkış  kopardı.  Şimdi  şiir 
matineleri de yok değil mi?
Pelin Batu:  Matineler  yok  ama  mesela  Küçük 
İskender  suare  yapıyor.  Arkadaşım  olduğu  için 
periyodik olarak gidiyorum.
İnal Batu: Bizim  zamanımızda  koskoca  amfiler 
ve  konferans  salonları  dolardı.  Gazetelerde 
haberleri yapılırdı. Basın da orada olurdu.
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Swissper: Kızınızın şiirlerini ilk okuduğunuz zaman 
neler hissettiniz?
İnal Batu:  Beğendim.  Anladığım  kadarıyla  senin 
için imgeler vardı. Bence senin şiirlerin ezberlene-
cek şiirler değil çünkü vezin ve kafiye gibi unsurlar 
yok.
Pelin Batu: Evet çok az kullanıyorum. Bence senin 
için en önemli faktör benim İngilizce yazıyor olmam. 
İngilizceyi ne kadar iyi bilsen de kendi dilinde yazıl-
mış bir şiirden zevk almak bambaşka bir duygu.
İnal Batu: Türkçe dışında hiçbir dilde şiir sevmedim.
Seninkilerin daha çok Türkçelerini okuyorum.
Swissper: Küçüklüğünüzden bu yana pek çok hay-
van beslemişsiniz…
Pelin Batu:  Ben  doğduğumdan  bu  yana  bizim  ev 
her  zaman  hayvanlarla  dolu  oldu.  Biz  Kıbrıs’ta 
yaşarken tavuk, kaz, hindi gibi bir sürü kümes hay-
vanı,  köpek,  yılan  gibi  pek  çok  hayvan  besledik. 
Pakistan’da otururken kirpi ve etobur kaplumbağa-
mız vardı. Pakistan’a özel hayvanlardı. Evimizde her 
zaman kediler ve köpekler de vardı. 
İnal Batu: Hayvanları  sevmeyen ve onlara acıma-
yan bir insanın, insanları da sevemeyeceğini düşü-
nüyorum. Şimdi Meclis’e, hayvanlara kötü muame-
le suçlarıyla ilgili yeni bir yasa geliyor, cezalar çok 
ağırlaştırılacakmış. Örneğin; Fransa’da da insanlar 
yaz tatili boyunca sevip bakar ama yaz bitince hay-
vanları bırakıp giderlermiş.

Pelin Batu: Not matinees, no, but there are soirees. Küçük İskender 
does them, he’s my friend, so I go regularly to those. 
İnal Batu: In our time, whole amphitheaters and concert halls will 
fill up. It would be written about in the papers. The press would be 
there. 
Swissper: What did you feel when you read your daughter’s poetry?
İnal Batu: I liked them. As far as I could tell, you like to work with 
symbolism.  I  don’t  think  you write  the kind of poetry  that  can be 
memorized, because it’s not written with rhyme or meter. 
Pelin Batu: Yes, I rarely write like that. I think the most important 
factor for you is that I write in English. No matter how well you know 
English, it’s never as satisfying as appreciating poetry written in your 
native language. 
İnal Batu: I’ve never enjoyed poetry written in anything other than 
Turkish. I prefer to read your Turkish poems. 
Swissper: To change the subject, apparently you’ve always raised 
pets since you were young...
Pelin Batu: Ever since I was born, our house has been full of pets. 
When we lived in Cyprus, our house had all sorts of animals, includ-
ing chickens, turkeys, geese, dogs, even a snake. In Pakistan we had 
a porcupine and a carnivorous turtle. These were indigenous spe-
cies to Pakistan. Overall, we always had dogs and cats in our house. 
İnal Batu: I believe that if a person doesn’t love and care for ani-
mals, they’re incapable of loving and caring for other people. Now 
there’s a new law being proposed in parliament for the protection of 
animal rights. The new law is meant to impose harsher penalties for 
those infringing on the rights of animals, and I think this is a very 
positive development.    In France,  for example,  they  look after an 
animal during summer, and  then when vacation  time  is over and 
people go home, they just leave the animals behind. 
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Pişirilme yöntemi ve 
uzun sohbetleri gibi 

köklü ve samimi 
gelenekleri bulunan 

Türk kahvesi, Türk 
halkının vazgeçilmez 

içeceği. Yakın zamana 
kadar popülaritesini 
yitiren Türk kahvesi 

modern yüzüyle eski 
günlerine geri dönüyor. 

Türkiye’de her buluşma Türk kah-
vesiyle başlar. Misafirliğe gidildi-
ğinde, kız isteme merasiminde, 
iki arkadaş buluştuklarında önce 
Türk kahvelerini nasıl içtiklerini 

söyleyip ardından “Nasılsın?” diye sorarlar. 
Toplumsal tarihe vurduğu damga ve sosyal 
hayatı geliştirmesi açısından da çok özel bir 
yeri vardır. Çünkü tüm kahve sevenlerin de 
bildiği gibi Türk kahvesi içerken sadece bir 
fincan kahve ikram edilmez, onunla birlikte 
bir ritüel gerçekleştirilir. Köklü bir gelenek-
ten gelen ve yakın zamana kadar popülaritesi 
azalmış olan Türk kahvesi, bugün sevenleri 
tarafından daha sıkı kucaklanıyor ve eski ihti-
şamlı günlerine daha modern bir formla geri 
dönmeye hazır hale getiriliyor.

 Kahvenin köpüğünü çayın demi mi alıyor?
Türk kahvesinin daha az tercih edilip popüla-
ritesinin azalmasında birkaç faktörün etkili 
olduğu söylenebilir. Türkiye’de ağırlıklı ola-

rak çayın tercih edilmesi bu faktörlerin başta 
geleni. Türk kahvesi, içecek sektöründe çayın 
üstünlüğünden sıyrılmaya çalışsa da son 
dönemde hızlı ve çok sayıda açılan dev kafe 
zincirleri Türkiye’deki kahve sevenleri latte, 
cappuccino, espresso, americano ve french 
press gibi ithal kahve çeşitleriyle tanıştırdı. 
Çeşitlilik ile kahve tüketimi artsa da kahvenin 
odağı bu yeni ürünlere kayınca Türk kahvesi 
arka planda kalmaya başladı. 

Türk kahvesine okkalı destekler
Geleneksel Türk kahvesine sahip çıkmak, 
hak ettiği itibarı sağlayıp bunu Türkiye’de ve 
yurtdışında daha iyi tanıtabilmek için çalış-
malar 2008’de Türk Kahvesi Kültürü ve 
Araştırmaları Derneği’nin açılmasıyla başla-
dı. Derneğin hedefleri arasında Türk kahvesi-
nin bir dünya markası olması da yer alıyor.  
Umut verici projelerini destekleyenler ara-
sında Türk Kahve ve Kahve Gereçleri Sanayii 
de bulunuyor. Türk kahvesi, UNESCO Dünya 

Melis Tüzmen

Hatırı kırk yıl,
 hazırlığı şıpşak
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I n Turkey every meeting begins with Turkish coffee. When you visit 
someone’s house, ask for a girl’s hand in marriage, meet an old 
friend, your host first asks you how you’d like your coffee, then 
they ask you how you are. Coffee has a very important place in 

social life. The place of Turkish coffee in our culture is great, because 
every coffee-lover knows that coffee isn’t just a drink, it’s a ritual. 
Turkish coffee has a long and deep-rooted heritage, although its popu-
larity has waned over the last few years. But now Turks are rediscover-
ing this important part of their culture, and Turkish coffee is making a 
resurgence, albeit in a modern form. 

Is coffee being replaced by tea?
There are various factors contributing to the decline in popularity of 

Turkish coffee is one of the rituals of Turkish 
culture with its preparation and contribution to 
long conversations. Although its popularity had 
diminished of late, Turkish coffee is back with a 
fresh new form.

An ancient ritual takes 
a modern form

Müze'nin Kahvesi, oldukça otantik bir mekân. 

Atıl Kutoğlu'nun “Türk kahvesi 
içiyorum, kahveme sahip çıkıyorum” 
Projesi için tasarladığı kahve fincanları.

Müze’nin Kahvesi (The Museum’s Coffee) is a very 
authantic place.

Turkish coffee cups designed by Atıl 
Kutoğlu for "I drink my coffee, I 
support my coffee." Project.
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Turkish coffee. The main one is that people are turning more 
towards tea. Although Turkish coffee is making a comeback, 
it’s also competing against giant cafe chains that serve 
imported coffee options like latte, cappuccino, espresso, 
americano, french press, etc. Even though coffee has 
become more and more popular in general, these new alter-
natives are adding to the competition faced by Turkish coffee. 

Promoting Turkish coffee
The attempts to encourage Turkish coffee consumption and 
promote it internationally have received added impetus 
from the Turkish Coffee Culture and Research Foundation 
which was established in 2008. The foundation aims to make 
Turkish coffee a world brand. The Turkish Coffee and Coffee 
Appliances Industry in Turkey also naturally supports them 
wholeheartedly. Turkish coffee has been nominated to be on 
the UNESCO World Cultural Heritage list. A project which 
featured celebrities saying “I drink my coffee, I support my 
coffee” was very effective. Among those who were involved 
with this project were such Turkish coffee addicts and lovers 
as fashion designer Atıl Kutoğlu, who designed a Turkish 
coffee cup, Fatih Karaca, who’s the owner of Karaca Porselen 

Kültür Varlıkları envanterine aday gösterildi. 
Türkiye’nin ünlü yüzlerinin desteğiyle gerçekleş-
tirilen “Türk kahvesi içiyorum, kahveme sahip 
çıkıyorum” Projesi oldukça ses getirdi. Türk kah-
vesi tiryakisi ünlüler arasında; bu proje için özel 
Türk kahvesi bardağı tasarlayan Atıl Kutoğlu, bu 
fincanları üreten Karaca Porselen’in yöneticisi 
Fatih Karaca, Ayşegül Aldinç, Ahmet Örs, Sertab 
Erener, Ali Kırca, Saba Tümer, Ali Sunal, Kadir 
Doğulu, Nevra Serezli, Fuat Güner, Ebru Akel, 
Rasim Özkanca, Kerem Görsev ve Haldun 
Dormen yer alıyor. Geleneksel Türk kahvesine 
sahip çıkma projelerinden bir diğeri de Ocak 
ayında Türk ve İslam Eserleri Müzesi içerisinde 
açılan “Müze’nin Kahvesi” oldu. Şu anda en 
doğru yöntemlerle pişirilen Türk kahvesi mekânı 
olarak plaket alan Müze’nin Kahvesi, Kültür ve 
Turizm Bakanlığı’nın desteği ve Türk Kahvesi 
Kültürü ve Araştırmaları Derneği’yle işbirliği 
içerisinde hayata geçirildi. 

Kahvenizi nasıl alırsınız?
Türk kültürünün vazgeçilmez bir öğesi olan 
Türk kahvesinin tekrar popüler olmasındaki 
kilit noktalardan birisi de daha modern form-
larda sunulması. Artık geleneksel Türk kahve-
sinin yanı sıra aromalıları, hazır şekerlileri, tek 
kullanımlık poşetlileri, üzerine sadece sıcak su 
ilave edilerek hazırlanan çeşitleri de bulunuyor. 
Modernizasyonun getirdiği unsurlardan biri de 
hızlı Türk kahvesi yapma makineleri. Bir diğer 
kilit nokta ise Türk kahvesinin üzerine sadece 

Faruk Malhan'ın Sufi İrismano 
koleksiyonundan Türk 
kahvesi fincan tasarımı.

Faruk Malhan's Turkish 
coffee cup designfrom Sufi 

İrismano collection.
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which makes coffee cups, and other names like Ayşegül 
Aldinç, Ahmet Örs, Sertab Erener, Ali Kırca, Saba Tümer, Ali 
Sunal, Kadir Doğulu, Nevra Serezli, Fuat Güner, Ebru Akel, 
Rasim Özkanca, Kerem Görsev and Haldun Dormen. 
In another project to help promote Turkish coffee, a cafe 
called “Müze’nin Kahvesi” (The Museum’s Coffee) was 
opened in the Turkish and Islamic Arts Museum in January. 
The cafe is renowned for preparing and cooking Turkish 
coffee in the most traditionally authentic way, and was the 
result of cooperation between the Ministry of Culture and 
Tourism, and the Turkish Coffee Culture and Research 
Foundation. 

How would you like your coffee?
One of the main reasons why Turkish coffee is making a 
resurgence is the modern form that Turkish coffee is tak-
ing. Now, in addition to the traditional coffee, you can also 
buy Turkish coffee that comes with various aromas, with 
sugar included, with disposable bags, and with instant 
Turkish coffee that just needs hot water added. Another 
new innovation is faster Turkish coffee machines. But rest 
assured, all of these novelties still ensure that you get a 
true and authentic foamy Turkish coffee texture and flavor, 
and they’re even useful for fortune telling. 

Medium, plain, cold, aromatic!
When you look at the wide selection of Turkish coffees avail-
able to you, you’re struck by the selection of aromatic 
Turkish coffee. Among the varieties on offer by The 

Ayşe Birsel'in tasarladığı kahve fincanları.

Turkish coffee cups designed by Ayşe Birsel. 

kaynamış su ekleyerek hazırlanabilir hale geti-
rilmiş olması. Bütün modern adımlar kahvesi-
nin köpüğünden vazgeçmeyen, dibindeki telveyi 
görmek isteyen hatta kahveleri bitince tabağı 
üzerine kapatıp fal baktırmak isteyenler için de 
birebir. 

Orta, sade, soğuk, aromalı!
Modern Türk kahvesine doğru bir adım attığınız 
zaman aromalı Türk kahveleriyle tanışıyorsu-
nuz. Hazırlanış sistemi alışık olduğunuz yöntem-
lerle aynı olsa da Türk kahvenizden yükselen 
farklı aromalar keyfinize ayrı bir keyif katıyor. 
Aromalı kahvelere örnek olarak geleneksel, 
çikolatalı, kakuleli, tarçınlı, damlasakızlı ve 
okkalı aromaları bulunan Selamlique İstanbul’un 
kahveleri kadar metal ambalajları da oldukça 
dikkat çekici. İsterseniz tekli poşetlerde de tercih 
edebileceğiniz Selamlique İstanbul’un aynı 
zamanda farklı şeker miktarlı çeşitleri de bulu-
nuyor. Önce kahvenizin aromasını ve şeker mik-
tarını seçiyorsunuz, sonra da cezvede veya Türk 
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kahvesi makinesinde pişiriyorsunuz. Aynı misyo-
nu benimseyen bir başka marka da Kahve 
Dünyası. Yine geleneksel pişirme ve hazırlama 
yöntemine sadık kalarak, orta ve çok kavrulmuş 
çeşitlerinin yanı sıra damlasakızı aromalısı da 
bulunuyor. Kendi üretimleri olan soğuk Türk 
kahvesi, mutlaka denenmesi gereken bir lezzet. 

Tadı da hatırı da hızında
Türk kahvesi, popülaritesinin yükselmesini 
modern hayata ayak uydurmasıyla sağlamayı 
başarıyor. Geleneksel Türk kahvesi yapımını 
zahmetli bulanlar için Türk kahvesi de hızını artı-
rıyor. Özel Türk kahvesi yapma makineleri hem 
çok pratik hem de çok hızlı. Bu makineleri Beko, 
Arzum ve Arçelik gibi firmalar üretiyor. Bugün  
Türk kahvesinin geldiği son nokta, hazır kahveler 
gibi bardağa boşaltılıp üzerine sıcak su ekleye-
rek hazırlanan çeşitler. Size kalan şekerli, orta 
veya sade seçeneklerinden birini tercih edip aro-
masına karar vermek. Tek kullanımlık poşetler 
ile piyasaya sunulan Nescafé Falcı anında hazır-
lanabilen bir Türk kahvesi. Café Crown’ın orta ve 
sade çeşitleriyle hazırladığı Genç Türk Kahvesi 
ise bir buçuk yıllık bir Ar-Ge çalışmasının sonu-
cu olarak piyasaya çıkarıldı. Shazili ve Osman 
Bey Kahvesi de aynı hızı ve tadı sunuyor.  

Selamlique Istanbul brand are traditional, chocolate, cinna-
mon, mastic and cardamom. Their designer tin boxes are 
also quite stylish. You can also buy the coffee in individual 
bags, and they also have a selection of Turkish coffee that 
comes with sugar included. First you pick the aroma and 
sugar level of your coffee, then you cook it up in a Turkish cof-
fee pot. Another company that has taken on this mission is 
Kahve Dünyası. They remain true to the traditional prepara-
tion, and also offer mastic-flavored Turkish coffee. You 
should also definitely try their own innovation, cold Turkish 
coffee. 

Speedier preparation
Thanks to modern innovations, Turkish coffee is in the 
ascendance again. Those who found the traditional Turkish 
coffee preparation process to be tedious and long can now 
opt for new preparation methods and tools. The new Turkish 
coffee apparatuses are both fast and easy to use. Companies 
like Beko, Arzum and Arçelik all produce these new machines. 
Today you can find instant Turkish coffee that need only have 
water added. Brands have developed techniques that make 
the preparation of Turkish coffee easy and quick. Among the 
disposable coffee bags are Nescafé Falcı, and Café Crown’s 
Genç Türk Kahvesi (Young Turkish Coffee) which comes with 
medium-sweet and plain varieties, and which is the result of 

Anatoli'nin Kubbe-i Âliye kahve 
keyifliğinin kulpları farklı stillerin 

sentezinden kaynaklanıyor. 

Anatoli's the Kubbe-i Âliye cup 
is the result of a wonderful 
synthesis of different styles.
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a year and a half of R&D. Shazili and Osman Bey Kahvesi 
also offer the same fast-preparation, high-quality Turkish 
coffee alternatives.  

Representing tradition
Some brands have remained true to traditional Turkish cof-
fee preparation methods, like Kurukahveci Mehmet Efendi, 
which is a 140 year-old brand, and they continue selling their 
coffee in the same kinds of paper packages as they always 
have. Turkish coffee was first introduced to Europe through 
Julius Meinl Coffees, named after the founder who used the 
coffee left behind by the retreating Ottoman forces at Vienna 
in 1683. Since then, Turkish coffee has been a standard fea-
ture in Central European cafe culture. 

Innovation in coffee cup designs
The modernization process has also engulfed Turkish cof-
fee cups. Beyhan Bağış’s brand Anatoli presents the 
Kubbe-i Âliye cup, which is the result of a different synthe-
sis of styles. Another example is Ayşe Birsel’s designs 
which merge traditional patterns in sophisticated new 
forms. Famous designer Atıl Kutoğlu’s Seljuk and 
Mediterranean inspired cups are also very popular. 
Designer Faruk Malhan’s handmade cups, on the other 
hand, and reflect an minimalist form.

Geleneği höpürdetenler
Bazı Türk kahvesi markaları, geleneksel yapım 
yöntemlerine sadık kalarak üretime devam ediyor. 
Mesela Kurukahveci Mehmet Efendi gibi 140 sene-
lik bir marka, Türk kahvesini ilk günkü gibi parşö-
menli kâğıt paketlerde satmaya devam ediyor. İlk 
yerini Viyana’da açan Julius Meinl Coffees, gele-
neksel Türk kahvesini 1683’te Osmanlı ordusunun 
bıraktığı kahve çuvallarıyla keşfetmiş. O günden 
bugüne özellikle Orta Avrupa’da Türk kahvesi köklü 
bir marka. 

Gönül tasarım ister, kahve bahane
Modernizasyon hareketlerinde son durak olan 
özel Türk kahvesi fincanları da tasarımcıların 
ellerinden geçiyor. Beyhan Bağış’ın markası olan 
Anatoli markasından çıkan Kubbe-i Âliye kahve 
keyifliğinin kulpları muhteşem bir sentezden kay-
naklanıyor. Ayşe Birsel’in tasarım bardakları ise 
geleneksel hatları koruyor ve sofistike bir tarz 
yaratıyor. Ünlü moda tasarımcısı Atıl Kutoğlu, 
Selçuklu ve Akdeniz kültüründen etkilenerek 
tasarladığı bardaklarıyla göz dolduruyor. Tasarımcı 
Faruk Malhan’ın elinden çıkan bardaklar ise sade-
liğin gücünü yansıtıyor. 
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Yerel halkın ‘Melekler Şehri’ 
olarak tanımladığı Bangkok, 
göz alıcı tapınakları, 
rengârenk yüzen pazarları ve 
köklü tarihiyle öne çıkan bir 
şehir. 

T    
ayland’ın politik, ekonomik, kül-
türel ve spritüel başkenti 
Bangkok eski zamanların büyü-
süyle modern zamanları yaşıyor. 
Bangkokluların “Melekler Şehri” 

diye hitap ettiği bu güzel tapınaklar şehri, 
her ziyaretçinin yüzünün gülmesini sağlı-
yor. 10 milyon nüfuslu, 200 yaşındaki 
Bangkok'a vardığınız ilk anda görülecek ve 
yapılacak şeylerin fazlalığı ile çarpılıyorsu-
nuz. 21. yüzyılda modern bir kozmopolit 
şehir olarak karşımıza çıkan Bangkok, 
Tayland’ın güçlü Budist kökeni sebebiyle 
egzotik tapınaklarla dolu. Onları uygun 

fiyatlı mağazalar ile modern alışveriş mer-
kezleri takip ediyor. Şu anda Bangkok’ta 
halen işler durumda olan 400’den fazla 
Budist tapınağı mevcut. Yani sıradan bir 
günde yanınızdan, safran rengi elbiseleriy-
le Budist rahipleri geçerse hiç şaşırmayın. 
Bangkok’un Rattakosin bölgesinde bulunan 
Büyük Saray Kompleksi’nde Bangkok tapı-
naklarının büyük çoğunluğunu görebiliyor-
sunuz. Zümrüt Buda Tapınağı Wat Phra 
Keaw, Şafak Tapınağı Wat Arun ve devasa 
dinlenen Buda heykeli ile krallığın ilk Thai 
masaj okulunu da içinde bulunduran Wat 
Pho, görebileceğiniz tapınaklardan sadece 

Zeynep Merve Kaya

Bangkok
Melekler Şehri 

46  swissper



Thailand's political, economic, cultural and spiritual capital 
Bangkok is a modern city with an ancient charm. Referred to 
by locals as the "City of Angels", Bangkok always manages to 
put a smile on a visitor's face. When you first arrive in 

Bangkok, a 200-year-old city of 10 million people, you're struck by 
just how many things there are to do and see. Although Bangkok is 
today a modern 21st century cosmopolitan city, it is full of exotic 
temples thanks to a strong Buddhist heritage. It's also full of excel-
lent shopping malls and stores. 
Bangkok currently has more than 400 temples in use. So don't be at 
all surpirsed if Buddhist monks in orange robes pass you by in the 
street. The Great Palace Complex in Bangkok's Rattakosin district 
houses the majority of Bangkok's most important temples. Among 
them are the Wat Phra Keaw (Emerald Buddha Temple), the Wat Arun 
(Temple of the Dawn), and the Wat Pho which has the massive reclin-
ing Buddha and houses the kingdom's first Thai massage school. One 
of the city's most spectacular edifices, Wat Pho is famous for the 
massive Buddha statue and the various other statues of humans and 

Referred to as the "City of Angels" by locals, 
Bangkok is a truly golden city with its 
magnificent temples, colorful markets and 
deep-rooted history.

Bangkok, City of Angels 

Bangkok'ta ulaşım genelde tuk-tuklarla sağlanıyor.
Tuk-tuks are mainly used for transportation.

Wat Pho Tapınağı / Wat Pho Temple

swissper  47



animals. The locals believe that this temple is full of sacred 
souls, and that by meditating on this holy ground, they can 
commune with these spirits, thereby gaining a sense of 
inner peace. Stone statues seem to follow you with their 
gaze in Wat Pho, and the special massage school is believed 
to have been where traditional Thai massage developed, as 
well as being the place where it is still best applied. 

History, culture, shopping
If you can pry your eyes away from the temples for a bit, 
Bangkok has many other amazing attractions. Principal 
among these are the National Museum, the Vimanmek 
Palace and the Suan Pakkad Palace, all of which are excel-
lent examples of exotic architecture and the best places to 
get a good sense of Thai history. Fine arts and crafts have 
a very important place in the life of Bangkok, and a good 
place to visit is the Bangkok Art and Culture Center, where 
there are regular exhibitions of some of the finest Thai and 
Asian arts and crafts. But Thailand isn't just a great place 
for art lovers, it also has a lot in store for antique collec-
tors. The main antique center is the OP Place, which has 
rare pieces from all over Asia. The best of the stores in OP 
Place is Ananta Gallery, which is particularly renowned for 
the Buddha relics and statues brought from India. Another 
good antique store is Chateau William which is run and 
owned by a French archeologist, and has some very fine 
and rare antiques from some of the most remote parts of 
China, many of them uncovered after painstaking month's-
long research. If you have more of a taste for contemporary 

birkaçı. Şehrin en etkileyici yapılarından biri 
olan Wat Pho, dev Buda heykeli ile çeşitli insan 
ve hayvan heykelleriyle ünlü. Yerli halka göre 
bu tapınağın içi kutsal ruhlarla dolu ve eğer 
meditasyon yaparak burada yeterince zaman 
geçirirseniz, bu ruhların huzur verici varlıkla-
rını hissetme ihtimaliniz olabilir. Taş heykelle-
rin gözleriyle sizi takip ettiği Wat Pho’nun için-
deki özel masaj okulu, günümüzde geleneksel 
Thai masajının geliştiği ve söylentilere göre en 
iyi uygulandığı yer. 

Tarih, kültür ve alışveriş
Tapınaklardan gözlerinizi ayırabilirseniz, 
Bangkok’ta daha görülecek çok yer var. Ulusal 
Müze, Vimanmek Malikânesi ve Suan Pakkad 
Sarayı, egzotik mimariyi ve Tayland tarihini 
kavramak için görmeniz gereken yerlerin 
başında geliyor. Güzel sanatların çok değerli 
olduğu Bangkok’taki Bangkok Sanat ve Kültür 
Merkezi’nde düzenlenen sergiler, Asya sanatı-
nın geldiği noktayı görmek için iyi bir seçenek 
olabilir.  Tayland, sadece sanat meraklıları 
değil antika tutkunları için de bir cennet. Antika 
alışveriş merkezi OP Place’da Asya’nın dört bir 
köşesinden getirilen nadir parçaları bulabilir-
siniz. OP Place’in en iyi mağazası olan Ananta 
Gallery, özellikle Hindistan’dan getirilen Buda 
figürleriyle ünlü. Bir başka ünlü antikacı olan 
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Thai art, check out 100 Tonson Gallery. History, culture or 
shopping... Whatever you're looking for, you're bound to 
find it in Bangkok. Even when you move out of the historic 
city center, you'll still be struck by how many things there 
are to do and places there are to see. Once a nightmare 
with its terrible traffic and uncontrolled urbanization, the 
Silom and Sukhumvit districts have been transformed with 
modern infrastructure and light rail and metro networks. 
Now these areas are being gentrified with cafes and bou-
tique stores. 
The unique, creative and cheap world of Bangkok fashion 
also awaits couture-savvy shoppers. The biggest and most 
famous shopping centers are full of all the world's biggest 
brand names, but if you want to find some unique Bangkok 
fashion by young Thai designers, then you must go to Siam 
Center, which is filled with boutiques by young Thai design-
ers. Be warned, you may need to buy a suitcase to for all 
the shopping you'll end up doing here. 

Bangkok entertainment
Originally built as a small trading port 200 years ago, 
Bangkok has evolved over the last to centuries into a major 
city of business. With its fantastic temples, opulent palaces, 
world-famous markets and lively Chinatown, it's a city that 
never gets dull. One of the world's oldest floating markets 
is the Damnoen Saduak, which has played a great role in the 
development of the shopping sector in Bangkok. Although 
the number of tourists visiting here grows almost by the day, 
it still offers an authentic experience. It's a tremendous 

Mei Jiang, Bangkok'un en iyi restoranlarından biri.
Mei Jiang is one of Bangkok's best restaurants.

Chateau William ise Fransız bir arkeolog tara-
fından yönetiliyor. Çin’in en uzak köylerinde, 
aylar süren çalışmalarla elde edilen antikalar, 
Chateau William’da yeni sahipleriyle buluşu-
yor. Bangkok’un çağdaş sanatçılarını tanımak 
isterseniz 100 Tonson Gallery’yi ziyaret edebi-
lirsiniz. Tarih, kültür veya alışveriş… Bangkok’a 
geliş sebebiniz ne olursa olsun beklentilerini-
zin en iyi şekilde karşılanacağından emin ola-
bilirsiniz. Tarihi şehir merkezinden ayrıldığı-
nızda dahi sayısız aktivitenin sizi beklediğini ve 
görülecek çok fazla yer olduğunu keşfedecek-
siniz. Bir zamanlar yoğun trafik ve çarpık yer-
leşme sebebiyle yerel halkın kâbusu olan 
Silom ve Sukhumvit bölgeleri, modern düzen-
lemeler, elektrikli ray ve metro sistemleri ile 
yenilenerek Bangkok’u daha güzel bir kente 
dönüştürmüş. Bu bölgeler şimdilerde 
dükkânlar ve kafelerle yeniden canlanıyor. 
Eşsiz, yaratıcı ve ucuz Bangkok modası da alı-
cılarını bekliyor. En büyük ve ünlü alışveriş 
merkezleri her yerde bulabileceğiniz ünlü 
markalarla dolu ama eğer gerçek Bangkok 
modasını ve genç tasarımcıları bulmak istiyor-
sanız Siam Center’a gitmeniz gerekiyor. 
Özellikle genç Thai tasarımcılarının butikleri 
ile dolu olan Siam Center’daki alışveriş turu-
nuzun ardından, yeni aldıklarınız için ek bir 
bavul da satın almanız gerekebilir.
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Bangkok’un eğlence dünyası 
Küçük bir ticaret limanı olarak kurulan ve 200 yılda 
gerçek bir ticaret şehri haline gelen Bangkok, muh-
teşem tapınakları, göz alıcı sarayları, dünyaca ünlü 
yüzen pazarı ve hareketli Çin Mahallesi ile renkleri 
hiç solmayan bir şehir. Dünyanın en eski yüzen 
pazarlarından olan Damnoen Saduak, Asya’da bu 
sektörün gelişmesine önayak olmuş. Giderek turist 
sayısı artsa da oldukça otantik bir deneyim sunduğu 
kesin. Yerli halkın yüzlerce ahşap tekne üzerinde, 
kanallar arasında sıkış tıkış ilerlemesini; tekneleri-
ne doldurduklarını, kendi bahçelerinde ve tarlaların-
da yetişen taze meyve-sebze ve çiçekleri satmaya 
çalışmasını izlemek muhteşem bir deneyim. Bazı 
büyük tekne sahipleri ise güvertedeki tencere, tava 
ve ızgaralarda pişirdikleri etler, noodle’lar ve çöp 
şişlerle turistlere hizmet vermekten geri kalmıyor-
lar. Bir şehrin kültürünü en iyi yansıtan yerin pazar-
lar olduğu fikrinden hareketle, Bangkok’un yüzen 
pazarının yerel yaşama ayna tuttuğunu da söyleyebi-
liriz. Yüzen pazarlardaki çöp şişleri beğendiyseniz, 
şehrin elit restoranlarındaki yemeklere hayran kala-
bilirsiniz. Bangkok’un en iyi Thai ve Kanton mutfağı 
olduğu söylenen Mei Jiang, şık mekânı ve doyurucu 
porsiyonları ile denemeniz gereken ilk mekân. 
Vanilla Café ise hem Japon hem de Çin mutfağından 

experience to see the locals trading goods from their wooden 
boats in these tight canals, selling produce they've grown in 
their own gardens, including fruits, vegetables and flowers. 
Some of the bigger boats also serve fresh-cooked food, includ-
ing grilled meats, noodles and kebabs. If you consider that 
local markets best convey the atmosphere and feel of a city, 
you can appreciate that Bangkok's floating markets are a veri-
table mirror to the cultural life of Bangkok. 
If you enjoy the food on the floating market barges, then you'll 
love the gourmet eating that is in store for you in some of the 
city's elite restaurants. The best Thai and Cantonese restau-
rant in Bangkok is reputed to be Mei Jiang, with its chic setting 
and large portions, making it a must for any visitor. Then 
there's also Vanilla Café, which offers both Japanese and 
Chinese cuisine and features lovely decor, a relaxing cafe set-
ting to pass the time, as well as selling little cookbooks in case 
you'd like to try your hand at preparing some of the delicious 
dishes you've sampled. 
With nightfall, Bangkok becomes an exciting and fast-paced 
city of nightclubs and bars. We suggest you stay away from the 
touristy nightclubs that are all over the place. If you're looking 
for quality dance music and excellent cocktails, we suggest 
808. The club hosts some of the world's best DJs and musi-
cians year-round. Another good choise is Pandanus Bar with 
its Thai fusion food and its lounge bar on the upper floor. 

Tüm gösterişi ile Bangkok'un Mermer Tapınağı.
Marble Temple of Bangkok with all its glory..
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Swissôtel Nai Lert Park
The five star Swissôtel Nai Lert Park was picked "Thailand's 
Leading City Resort" at the prestigious 2011 World Travel 
Awards. Located right in the heart of the city, the Swissôtel 
Nai Lert Park offers an unrivaled level of quality and ser-
vice, and includes award-winning restaurants and a lus-
cious tropical garden.  
Located just a few minutes' walks from the Skytrain sta-
tions and some of the main shopping centers in the city, the 
hotel is also very close to the financial district and the main 
area for nightlife. The hotel is perfect for both business and 
pleasure, with 338 luxury rooms, each of which features a 
balcony overlooking the pool and the fantastic gardens. For 
those who'd like an even more exclusive stay, there are the 
Executive Suites and special suites. Swissôtel Nai Lert 
Park offers a truly exotic experience with its spa and fitness 
center, five restaurants, two bars, ten conference rooms, 
big ballroom and swimming pool.

örnekler sunan, güzel dekorasyonu ve küçük yemek 
kitapları dükkânı ile uzun uzun oturup keyif çatabilece-
ğiniz bir kafe. Gece olunca gündüz vaktinden daha da 
renkli manzaralar sunan Bangkok’ta adım başı karşını-
za çıkan ‘fazla turistik’ gece kulüplerine aldanmayın, 
bunları tavsiye etmiyoruz. Kaliteli dans müziği arıyor-
sanız, dünya kokteyllerini de tadabileceğiniz 808 iyi bir 
tercih olabilir. Bu kulüp, yıl boyunca dünyanın en ünlü 
müzisyenlerini ve DJ’lerini ağırlıyor. Thai füzyon mutfa-
ğı sunan restoranı ve üst katındaki lounge’u ile Pandanus 
Bar da iyi bir seçim olabilir. 

Swissôtel Nai Lert Park
Beş yıldızlı Swissôtel Nai Lert Park, prestijli 2011 World 
Travel Awards’da ‘Tayland’ın Öncü Şehir Oteli’ seçildi. 
Şehrin göbeğinde eşsiz bir konaklama keyfi yaşatan 
Swissôtel Nai Lert Park, Tayland’ın hareketli başkentin-
de ödüllü restoranları ve tropik bahçesiyle sizi bekliyor. 
Skytrain tren istasyonu'na ve büyük alışveriş merkezle-
rine birkaç dakikalık yürüme mesafesinde olan otel, 
Bangkok’un ünlü gece hayatının yaşandığı şehir merke-
zine ve finans merkezine de çok yakın. Hem iş gezileri-
nizde hem de tatillerinizde konaklayabileceğiniz otelin 
338 lüks odası bulunuyor. Her biri özel balkona sahip 
odalar, havuza ve otelin muhteşem bahçelerine bakıyor. 
Executive Club ve özel süitler, daha münferit bir konak-
lama isteyen konuklara hitap ediyor. Spa ve fitness 
merkezlerine, beş restoran, iki bar ve on toplantı odası-
na sahip Swissôtel Nai Lert Park, büyük balo salonu ve 
yüzme havuzu ile egzotik bir deneyim vaat ediyor.

Swissôtel Nai Lert Park, şehrin ortasında bir cennet gibi.
Swissôtel Nai Lert Park is like heaven in the middle of the city. 
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“Seyreyle... Ara Güler Mardin’de” 
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“Lo and Behold...
Ara Güler in 
Mardin
Sakıp Sabancı Mardin Kent 
Müzesi - Dilek Sabancı Sanat 
Galerisi, Sabancı Vakfı’nın 
desteğiyle açtığı yeni sergide, 
yaşayan en büyük fotoğraf 
sanatçılarından Ara Güler’i 
ağırlıyor. 3 Kasım 2011’de 
başlayan sergi bir yıl süreyle açık 
kalacak. “Seyreyle... Ara Güler 
Mardin’de” başlıklı sergide, 
yaşamın akışı içinde saptanan 
“an”ların belgesi, sanatseverlerle 
buluşuyor. 

Sakıp Sabancı Mardin City 
Museum - Dilek Sabancı Art 
Gallery and Sabancı Foundation 
welcome Ara Güler, one of the 
greatest photographers of all 
time with his newest exhibition. 
The exhibition which started on 3 
November 2011 will be open for 
one year. "Lo and Behold...Ara 
Güler in Mardin" exhibition 
presents "moments" of the 
course of life to art lovers. 
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D ünyanın en kalabalık ve hareketli şehirlerinden birinde, 
sürekli koşturmaca ve stres içinde yaşıyoruz. Her türlü endi-
şe, hastalık, çalışma hayatımızdaki yoğunluk ve duygu deği-
şimlerimiz bize stres olarak geri dönüyor, vücut ve zihin den-

gemiz bozuluyor. 
Neyse ki bir günlüğüne de olsa kendimizi teslim edebileceğimiz, özel 
bakımlar eşliğinde dertlerimizden uzaklaşıp stresten kurtulabileceği-
miz spa salonları var. 
Yorucu bir dönemin ardından kim kendini deneyimli ellere teslim edip 
dış dünyadan uzaklaşmak istemez ki? Ben de işte böyle bir zamanımda 
sizler için Swissôtel The Bosphorus, Istanbul içindeki Amrita Spa & 
Wellness’ı keşfe çıktım. 

Hamam keyfi
Amrita Spa & Wellness’a ilk vardığımda, resepsiyonda güler yüzlü per-
sonel tarafından karşılanıyorum. Amrita deneyimime başlamadan 
önce terapistime doğru bilgilerin verilmesi için vücudumun nerelerinde 
ağrı hissettiğim, son zamanlardaki ruh halim, varsa rahatsızlıklarım ve 
nasıl bir bakım istediğim bilgilerini içeren bir form dolduruyorum. Bu 
detaylar henüz tanışmadığım terapistime ulaşırken, 150 dakikalık 
Mood Enhancer terapimin ilk adımı olan buhar odasına geçiyorum. Bitki 
kokularıyla kaplı buhar odasında rahatladıktan sonra, Swissôtel The 

Bahar aylarını özel terapi paketleriyle karşılayan 
Amrita Spa & Wellness’ta huzur ve rahatlık verici 
bir gün geçirdik; darısı başınıza.
Zeynep Merve Kaya

Bosphorus, Istanbul’un kadınlar hamamı beni bekliyor. Amrita’da 
kadınlar, erkekler ve biri de özel kullanıma açık üç hamam bulu-
nuyor. Burada dünyanın en iyi spa ürünlerinden Aromatherapy 
Associates ve Cinq Mondes kullanılıyor. Ben de bugün hem 
hamamda hem de masaj boyunca Aromatherapy Associates 
ürünleriyle donanacağım. 
Otel hamamının dinlendirici havası insana Osmanlı haremindeki 
geleneksel Türk hamamlarını hatırlatıyor. Mis kokulu ürünlerle 
vücudunuzun her yanı temizlenirken, hamamın büyüsüne kapıl-
mamak mümkün değil. 30 dakika süren hamam sefası sonra-
sında terapistim beni çağırana dek Amrita’nın özel su yataklarıy-
la kaplı dinlenme odalarında zaman geçiriyorum. 
Daha önce hayatımda ve vücudumda nelerden şikâyet ettiğimi, 
vücudumdaki ağrıların merkezlerini ve nasıl bir bakım istediği-
mi belirtmiş ve Mood Enhancer masajını seçmiştim. 30 dakika-
lık hamam keyfini takiben 60 dakikalık Ultimate Aromatherapy 
Experience ve yine 60 dakikalık Ultimate Aromatherapy 
Associates Express Facial için hazırım. Terapistimden bu iki 
saatlik bakımın asıl amacının kişiyi duygusal anlamda pohpoh-
lamak, bünyenin ihtiyaçlarını düzenlemek ve özellikle soğuk 
havaların getirdiği enerji kaybını geri yüklemek olduğunu öğre-
niyorum.

Spa,da rahatlatıcı bir deneyim
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We live in one of the busiest and most crowded cities of the 
world; we are always stressful and on a run. All the worri-
es, the sicknesses, the business in our working lives and 
the changes in our emotions return to us as stress. Luckily, 

there are spa centers where we can surrender ourselves for a day accom-
panied with special massages and be away from our problems and stress. 
Who wouldn’t want to escape from the real world after a tiring period? 
After such a period, I did surrender to Amrita in Swissôtel The Bosphorus, 
Istanbul, both to discover it for you and to purify myself from the stress.

The Pleasures of Turkish Bath
When I arrive at Amrita Spa & Wellness, I am greeted by the staff with a 
smile. Before I start my Amrita experience, I fill up a form to inform my 
therapist about the focus points of pain in my body, my recent mood, sick-
nesses if there are any and what kind of treatment I wish to have. While 
these details are delivered to my therapist whom I haven’t met yet, I move 
into the steam room as a part of my 150-minute Mood Enhancer therapy. 
After I relax in the steam room filled with herb scents, the Turkish bath of 
Swissôtel The Bosphorus is waiting for me. There are three Turkish baths 
in Amrita; one is for women, one is for men and one is for private use. 
Aromatherapy Associates and Cinq Mondes, one of the best spa products 
of the world, is used here. I will be covered in Aromatherapy Associates 
products today both in Turkish bath and during the massage. The soothing 
aura of the bath reminds me of the traditional Turkish baths of the Ottoman 

We spent a peaceful and comforting day in Amrita 
Spa & Wellness, which welcomes the months of the 
spring with special therapy packages; you are next.

A relaxing experience at spa

Therapy rooms especially for couples, three 
seperate hamams and even hydrotherapy 
tubs are waiting for you in Amrita.

Çiftlere özel terapi odaları, üç adet hamam ve 
hidroterapi küvetleri Amrita'da sizi bekliyor.
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harem. It is impossible not to be enchanted by the bath while every 
part of your body is washed with fragrant products. After the 30 
minutes, I spend some time in the relaxing rooms of Amrita, full of 
waterbeds, until my therapist calls me in.
Earlier on I have chosen the Mood Enhancer massage, stating my 
problems about my life and my body, the focus points of my pains 
and what kind of a treatment I wished for. I am ready for the 
60-minute Ultimate Aromatherapy Experience and the 60-minute 
Ultimate Aromatherapy Associates Express Facial. I learn from my 
therapist that the main purposes of this therapy are to flatter the 
person emotionally, to regulate the needs of the body and to resto-
re the energy lost due to the cold weather.

Massage time
Now we are in Lavender, one of the therapy rooms of Amrita.  
Before the massage I choose the jojoba and chamomile oil and the 
massage starts. During the massage I am surprised to realize that 
I cannot think of anything else than the moment. 60 minutes pass 
quite quickly before I notice and now it is time for skin care. My the-
rapist uses the rose products of Aromatherapy Associates on my 
face, according to my skin type. After cleansers, tonics, facial oils 
and lip balms, I learn that that is the end of my therapy, before I am 
ready to leave. 
I feel so good after the spa that I promise myself to come for a spa 
more often. I get upset having to leave Amrita’s enchanting 
atmosphere. I cannot forget the concerned staff, splendid products 
and the service. The refreshing water with lemon, mint and cucum-
ber flavors and the fresh apples start to be reasons why I do not 
want to leave. My therapist says goodbye to me with a booklet that 

Aromatherapy Associates and Cing Mondes Spa 
products are used in Amrita. 

Amrita'da Aromatherapy Associates ve Cing Mondes Spa 
ürünleri kullanılıyor.

Masaj zamanı
Şimdi Amrita’nın terapi odalarından Lavanta’dayız. 
Masajdan önce jojoba ve papatyalı masaj yağını seçi-
yorum ve masaj başlıyor. Tüm masaj boyunca her ne 
kadar kendimi zorlasam da o andan başka hiçbir şey 
düşünemediğimi fark edip şaşırıyorum. Ben farkına 
varmadan 60 dakika su gibi geçiyor ve sıra cilt bakı-
mına geliyor. Cilt tipime uygun olarak terapistim 
yüzümde Aromatherapy Associates’ın güllü ürünleri-
ni kullanıyor. Temizleyiciler, tonikler, yüz yağları ve 
dudak balmlarının ardından ben daha ayrılmaya hazır 
değilken terapimin sonuna geldiğimizi öğreniyorum. 
Masajın ardından kendimi o kadar iyi hissediyorum ki 
kendi kendime daha sık spaya geleceğime dair sözler 
veriyorum. 
Amrita’nın büyülü havasından ayrılmaya yaklaştıkça 
kendimi üzgün hissediyorum. İlgili personel, muhte-
şem ürünler ve sunulan hizmetler aklımdan çıkmıyor. 
Konuklara sunulan taze elmalar, limonlu, naneli ve 
salatalıklı ferahlatıcı sular bile buradan ayrılmamak 
için bahane olmaya başlıyor. 
Masajın sonunda terapistim bana kullandığı ürünle-
ri ve benim sonrasında hangi ürünleri kullanmam 
gerektiğini gösteren bir kitapçık vererek veda edi-
yor. Spada kullanılan ürünleri Amrita’nın içindeki 
küçük butikten temin edebileceğimi öğrendikten 
sonra olabildiğince uzun süre oyalanıp yavaş yavaş 
ayrılmak için hazırlanıyorum. En sonunda otelden 
tamamen yenilenmiş ve stresi bünyemden atmış bir 
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shows me which products she used and which ones I should use 
after the therapy. After learning I can obtain the products used in 
the spa from the little boutique in Amrita, I start to get ready to 
leave as slowly as possible. In the end, after I am completely rep-
lenished and I have got rid of all the stress, I am impatient to share 
this experience of getting spoiled with everyone.

Special massages to welcome spring
It is possible to find spa therapies for everyone in Amrita where 
technology meets the holistic spa therapies from all corners of the 
world. Applied by the experienced specialists, the massages to 
make you feel good, hydrotherapy, Turkish bath, fitness facilities 
and more are awaiting you with unique massage packages.
If you want to welcome spring with special spa therapies, you can 
seize the opportunity of 80-minute Thai Massage and complemen-
tary 60-minute Salt Pool is exactly what you need before the inco-
ming hot weather, available only in March. This way you can incre-
ase your muscle elasticity and flexibility.
Salt Pool, which the Egyptian Queen Cleopatra often used, is hel-
ping your body relax before the massage and be saturated with 
minerals. Thai Massage applied transmits the relaxing touch of the 
massage under your skin, to your internal organs. Through these 
two therapies together, your skin is renewed and it gets stronger, 
and your pH balance is regulated.
If you want to cleanse your body and your system in a short time, 
you might want to try the daily Detox & Revitalise Day Package offe-
red in April. You have a chance to get rid of the harmful effects of 
the chemicals which entered your system via direct or indirect 
means, with a 160-minute Turkish bath, Lymphatic Drainage 
Massage, Age Repair Facial and a special detox lunch.

şekilde ayrıldığımda, kendimi şımarttığım bu muh-
teşem deneyimi herkesle paylaşabilmek için sabır-
sızlanıyorum.

Baharı karşılarken özel masajlar
Holistik spa terapilerini teknolojiyle birleştiren 
Amrita’da deneyimli uzmanlar eşliğinde insana ken-
dini iyi hissettiren masajlar, hidroterapi, hamam keyfi, 
fitness olanakları ve çok daha fazlası, benzersiz masaj 
paketleriyle birlikte sizi bekliyor. 
Baharı özel spa terapileriyle karşılamak istiyorsanız 
Amrita’nın mart ayına özel Thai masajı fırsatını 
değerlendirebilirsiniz. 80 dakikalık Thai masajı ve 
hediyesi 60 dakikalık tuz havuzu kullanımı, spa dene-
yiminizi zenginleştirmek, kas elastikiyetinizi ve 
esnekliğinizi artırmak için ihtiyacınız olan tek şey.
Mısır Kraliçesi Kleopatra’nın da kullandığı tuz havu-
zu, masaj öncesinde vücudun rahatlamasına ve mine-
rallere doymasına yardımcı oluyor. Thai masajı ise 
derinizin altına inerek iç organlarınıza masajın rahat-
latıcı dokunuşlarını ulaştırıyor. Bu iki bakım ile deri 
canlanıp güçleniyor ve pH dengeniz düzene giriyor.
Kısa sürede vücudunu ve sistemini temizlemek iste-
yenler ise nisan ayında tavsiye edilen günlük Detox & 
Revitalise paketini deneyebilir. Vücudunuza giren 
kimyasalların zararlı etkilerinden, vücudunuzdaki 
toksin ve atıklardan toplam 160 dakika süren hamam, 
Lenf Drenaj Masajı, Age Repair Facial Bakımı ve özel 
detoks öğle yemeğiyle birlikte kurtulabiliyorsunuz.
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LIVING LOUNGE

Bluz/top: Elif Cığızoğlu
Pantolon/pants: 
Ece Salıcı- L’appart
Bileklikler/accessories: 
Müge NY ve 
PP from longwy- L’appart
Kolye/necklace: H&M
Ayakkabı/shoes: Nine West

Swissôtel The 
Bosphorus'un renkli 
dünyasında stilinize 

farklılık katın
Make a difference with 
your style in the colorful 

world of Swissôtel 
The Bosphorus

Sezona
renkli 
giriş
A colorful 
entrance
to the 
season
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LES AMBASSADEURS BAR

Elbise/dress: Özgür Masur
Aksesuarlar/accessories: 
Müge NY
Ayakkabı/shoes: Nine West
Çanta/clutch: Marc Jacobs- 
Beymen

Fotoğraflar • Photos:
Serkan Eldeleklioğlu
Fotoğraf asistanı / 
Photo assistant: Burcu Özden 
Styling: D. İpek Şatır
Styling asistanları / 
Styling assistants: 
Sabri Alper Yılmaz, 
Melis Tüzmen
Makyaj / Make-up: 
Eda Meltem Alkan (M.A.C)
Saç / Hair styling: 
Mehmet&Hüseyin
Model:Kristin- Ice Model
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LIVING LOUNGE

Ceket/jacket: 
Ece Salıcı- L’appart
Pantolon/pants: 
Balenciaga- Beymen
Kolye/necklace: H&M
Ayakkabı/shoes: L’appart
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EXECUTIVE LOUNGE

Ceket/jacket: H&M
Elbise/dress: Jay Godfrey- V2K 
Kemer/belt: D&G
Ayakkabı/shoes: Chloé- Beymen
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GAJA RESTAURANT

Bluz/top: Vakkorama
Etek/skirt: Vakkorama
Kolye/necklace: 
PP from longwy- L’appart
Yüzük/ring: Müge NY
Ayakkabı/shoes: 
Michael Kors- Beymen
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GAJA RESTAURANT

Ceket/jackets: H&M
Pantolon/pants: 
Kith & Kin- L’appart
Aksesuarlar/accessories: H&M
Yüzük/ring: Müge NY
Ayakkabı/shoes: Chloé- Beymen
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Anneler Günü

Beckett masa / desk @ HABİTAT

LOUIS VUITTON

LOUIS VUITTON

ARZU KAPROL

ALDO

İPEKYOL

ANATOLİ Selçuki karaf  ve kadeh / 
decander, and wine glass

Your mother will be waiting to be remembered on 
this special day. We have chosen the most beautiful 
gifts to express your love to your mother.

Bu özel günde anneniz hatırlanmayı bekliyor. 
Ona sevginizi ifade edecek en güzel hediyeleri 
sizin için seçtik.

Mother,s Day    
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Virasana @ KOLEKSİYON

GYVENCHY Croisière

TRÉSOR

A
R

M
A

N
İ

YSL Touche Éclat

Bach @ KOLEKSİYON

TOMMY HILFIGER

BURBERRY

TOMMY HILFIGER

BURBERRY

Fiorellina @ KOLEKSİYON
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Osmanlı İmparatorluğu’nda 1872 
yılında görülen kolera salgını 
üzerine Avusturya’nın Graz 
şehrinden gelen iki rahibe 

tarafından kurulan Beyoğlu Özel Avusturya 
Sen Jorj Hastanesi, o günden beri din ve 
milliyet farkı gözetmeksizin hastalarını tedavi 
etmeye devam ediyor. 70’in üzerindeki 
çalışanıyla ve gönüllü sağlık elçileriyle beş ayrı 
kıtadan gelen yüzlerce hastaya, Türkçe’nin 
yanı sıra 13 farklı dilde hizmet veren hastane, 
bugünlerde farklı bir heyecan yaşıyor. 2012’de 
artan ihtiyaca yönelik olarak başlatılan 
program çerçevesinde sponsor olunması 
halinde hasta odalarına gerek firmaların 
gerekse kişilerin ismi verilebilecek. Beyoğlu 
Özel Avusturya Sen Jorj Hastanesi Genel 
Müdürü Agâh Durukal ile hastanenin sağlık 
sektöründeki 100 yıllı aşkın deneyimini ve son 
dönemdeki atılımlarını konuştuk. Avusturya 
kökenli olsa da farklı kültürlerin zenginliğini 
taşıyan bir hastane Beyoğlu Özel Avusturya 
Sen Jorj Hastanesi. Bu kültürel zenginlikleri de 
kuruldukları tarihten bu yana hastanenin 
kişiliğinin en önemli özelliği. Hastaneyi farklı 
kılan özelliklerden biri de, değişik ülke ve 
kültürlerden gelen insanlara birçok dilde 
hizmet sunulması. Durukal bu hizmetlerin 
detaylarını şöyle açıklıyor: “Hastalarımızın 

çoğunluğunu Türkler oluşturuyor. Ancak 
İstanbul dünyadaki en büyük metropollerden 
biri ve her yıl beş farklı kıtadan on binlerce 
turisti ağırlıyor. Biz de bu nedenle 
hastalarımıza Türkçe’nin yanı sıra, İspanyolca, 
Arapça, Rusça, Bulgarca, Ermenice, Lehçe, 
gibi dillerde de hizmet veriyoruz. Onlarla kendi 
dillerinde diyalog kurduğunuzda sağlık 
sorunlarına daha hızlı müdahale 
edebiliyorsunuz.”

Tarihe bir imza da sizden 
Hastane polikliniği, tanı hizmetleri ve tam 
donanımlı ameliyathanesiyle kadın doğumdan 
nörolojiye kadar tüm temel branşlarda 
uluslararası normlarda hizmet veriyor. Tarih 
boyunca yardımseverlerin desteğiyle her türlü 
zorluğu aşan 140 yıllık bu sağlık çınarı bugün 
de benzer bir arayış içinde. Durukal durumu 
şöyle özetliyor: “Artan hasta beklentisine 
yönelik olarak 2012 yılında yeni hasta odaları 
inşa etmek için bir program başlattık. Bu 
program çerçevesinde gerek firma gerekse 
kişi bazındaki teklifleri kabul ediyoruz. Her yeni 
hasta odası sponsorun ve Avusturya’dan bir 
şehrin adını taşıyacak. Sponsor olmak 
isteyenler bilgi@sjh.com.tr adresimizden bize 
ulaşabilirler.”
www.sjh.com.tr

Beyoğlu Özel Avusturya Sen Jorj Hastanesi, beş 
ayrı kıtadan gelen hastalarına 13 farklı dilde sağlık 
hizmeti sunuyor.  

Sağlıkta 140 
yıllık tecrübe

Sen Jorj Hastanesi, 70’in üzerindeki çalışanıyla ve 
gönüllü sağlık elçileriyle beş ayrı kıtadan gelen 

yüzlerce hastaya, Türkçe’nin yanı sıra birçok farklı 
dilde hizmet veriyor.

140 years of experience 
in health service

Yaşar Burak Meriç
Fotoğraflar•Photos•Tuna Yılmaz
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With their 70 employees and volunteer health 
ambassadors, they serve patients from all five 
continents and provide their services in different 
languages.

Upon the outbreak of a cholera plague in the Ottoman Empire in 1872, two nuns from 
the Austrian town of Graz founded the Beyoğlu Özel Avusturya Sen Jorj Hastanesi 
(Beyoğlu Private Austrian St. George Hospital). The hospital has served people from 
all faiths and nationalities since then. With their 70 employees and volunteer health 

ambassadors, they serve patients from all five continents and provide their services in 13 
different languages. Furthermore, these are exciting days for the hospital, which, in a bid to 
meet growing demand in 2012, has started a new program whereby sponsor companies will 
get a hospital room named after them. We talked to Beyoğlu Özel Avusturya Sen Jorj Hospital 
General Manager Agâh Durukal about the hospital's 140 year history as well as recent 
developments. Although it's originally an Austrian hospital, Beyoğlu Özel Avusturya Sen Jorj 
Hospital carries the imprints of many different cultures and nationalities. This cultural 
richness is the hospital's greatest asset. Another factor which makes this hospital stand out is 
that it offers multilingual service to people of all nationalities and backgrounds. Durukal 
explains: "The majority of our patients are Turks. But Istanbul is one of the biggest 
metropolises in the world, and every year it is visited by tens of thousands of people from all 
five continents. That's why, besides Turkish, we also provide service in languages like Spanish, 
Arabic, Russian, Bulgarian, Armenian and Polish. Being able to communicate with them in 
their own language helps us treat them much quicker."

You too can contribute to this history
The hospital has international standards and provides all branches of service from Ob Gyn to 
neurology, with a polyclinic, diagnosis center and fully-equipped surgery rooms. With over 140 
years of experience and history behind it, today the hospital has a new mission. Durukal 
explains: "Due to extra demand in 2012, we need more hospital rooms. This is why we started 
a program whereby companies or private individuals can sponsor the hospital and have a 
hospital room named after them. Every new room will carry the sponsor's name and the name 
of a city in Austria. Those who would like to be a part of this program can contact us at bilgi@
sjh.com.tr

Beyoğlu Özel Avusturya Sen Jorj Hospital offers health 
service in 13 different languages to patients from all over 
the world.  
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Havalar nasıl olursa olsun, 
Swissôtel Maçka Tenis Kulübü 
İstanbulluların favori tenis adresi 
olmaya devam ediyor. İstanbul 

Boğazı’na nazır, biri kış aylarında kapatılan 
üç tenis kortuyla civar semtlerde yaşayan 
tenis tutkunları başta olmak üzere tüm spor 
severlerin vazgeçemediği Swissôtel Maçka 
Tenis Kulübü sunduğu imkânlar ile şehrin 
ortasında tenis keyfi yaşatıyor. İsteyenlerin 
özel tenis dersleri alabildiği kulüp, bunun 
yanı sıra her yıl çeşitli tenis turnuvalarına ve 
etkinliklerine de ev sahipliği yapıyor. 
Geleneksel Swissôtel Maçka Tenis Kulübü 
Tenis Turnuvası bu sene 27 Nisan – 6 Mayıs 
tarihleri arasında düzenleniyor. Boğaz’ın 
eşsiz manzarası eşliğinde spor yapmanın 
keyfine varmak isteyenleri Swissôtel The 
Bosphorus, Istanbul’a bekliyoruz.

W
hatever the weather is, 
Swissôtel Maçka Tennis 
Club is always the favorite 
spot for sportive 

Istanbulites. One covered in winter, with 
its three open tennis courts overlooking 
the Bosphorus, Swissôtel Maçka Tennis 
Club is the address of all tennis fans 
living in the close neighbourhood. 
Besides the opportunity of private 

tennis lessons, Swissôtel Maçka Tennis 
Club is hosting various tournaments 
and activities every year. Now 
traditional Swissôtel Maçka Tennis Club 
Tennis Tournament takes place 
between April 27th and May 6th. Those 
who would like to live the pleasure of 
playing tennis accompanies by the view 
of the Bosphorus are invited to 
Swissôtel.

Tel: (0212) 326 11 00 - 1098

Swissôtel 
Maçka 
Tenis Kulübü

Swissôtel Maçka Tennis Club
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D
üğün gününüzü unutulmaz 
kılmak için kendinizi Swissôtel’e 
bırakın. Düğününüzde Swissôtel 
The Bosphorus, Istanbul’un; 

Türk, Fransız, Uzakdoğu, İsviçre ve dünya 
mutfaklarından benzersiz lezzetlerini 
seçebilir, Boğaz manzaralı odalarda 
konaklayabilirsiniz. Arzu eden konuklar, 
Amrita Spa & Wellness’ın hizmetlerinden  
de faydalanabiliyorlar. Bu en özel 
gecenizde ‘The Istanbul’ ve ‘The Istanbul 
II’ tekneleri de özel menüler ve Boğaz 
keyfi eşliğinde sizi ağırlamayı bekliyor.

Tel: (0212) 326 11 00 - 8272

Swissôtel’de 
unutulmaz 
bir düğün

T o make the most special and 
important day of your life the 
most unforgettable one as well, 
Swissôtel have prepared a five-

star event. 
At your wedding at Swissôtel The 
Bosphorus, Istanbul, you can choose from 
the choice of dishes of Turkish, French, 

Far Eastern, Swiss and world cuisine, 
spend a night in one of Swissôtel’s suites 
with a magnificent Bosphorus view. 
Guests can also enjoy the Amrita Spa & 
Wellness. Furthermore, “The Istanbul” 
and “The Istanbul II” boats offer special 
menus as they take you and your guests 
on an unforgettable Bosphorus tour.

An unforgettable wedding at Swissôtel
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S  ee the Japanese cuisine from a 
different angle. Miyako 
Restaurant at Swissôtel The 
Bosphorus, Istanbul offers 

guests the opportunity to experience 
some of the best sushi and sashimi in 
Istanbul, with delicate handmade 
precision. For “live” cooking, enjoy the 
art of the tepenyaki chefs as they grill 
sizzling hot specialties right at your 
table. The traditional a la carte menu 
provides a wide variety of Japanese 
dishes carefully prepared with creative 
presentation. For the true Japanese 
experience why not treat your guests to 
the private Tatami room with traditional 
service. Miyako is open from 07pm and 
closed on mondays.

Miyako

J
apon mutfağına yeni bir yaklaşım 
kazandıran Swissôtel The Bosphorus, 
Istanbul bünyesindeki Miyako 
Restoran'da İstanbul’un en iyi sushi ve 

sashimi çeşitlerinin tadına bakma fırsatını 
yakalayabilir ve anında hazırlanarak sofranıza 
gelen tepenyakinin keyfini çıkarabilirsiniz. 
Miyako’nun geleneksel menüsünde yer alan 
Japon spesiyaliteleri titizlikle hazırlanarak 
yaratıcı bir sunumla size ulaştırılıyor. Gerçek 
bir Japon deneyimi için konuklarınızı Tatami 
odasında geleneksel bir sunumla da 
ağırlayabilirsiniz. Miyako, pazartesi hariç her 
gün saat 19:00’dan itibaren hizmet veriyor.

Tel: (0212) 326 11 00 - 3305

Tel: (0212) 326 11 00 - 3305

C
afé Swiss serves as the main 
restaurant  of Swissôtel, with a 
breathtaking Bosphorus panaroma, 
abundant buffet and champagne on 

demand brunch menu. Café Swiss guests can 
enjoy Moet & Chandon champagnes with 
special priced menus. Open buffet breakfast is 
served from until 10.30 am, open buffet lunch 
is served from 12 – 03 pm and open buffet 
dinner is served from 07 to 10.30 pm. A rich a 
la cart menu is also available all day long.

C
afé Swiss, gözalıcı Boğaz manzarası, 
zengin büfesi ve şampanyalı brunch 
menüsü ile Swissôtel’in ana restoranı 
olarak hizmet vermeye devam ediyor. 

Café Swiss konukları, seçtikleri özel fiyatlı 
menü ile Moet & Chandon şampanyalarıyla 
brunch keyfi yaşayabiliyorlar. Geniş açık 
büfesiyle Café Swiss, sabah 10.30’a kadar 
kahvaltı, 12.00 – 15.00 arası öğle yemeği ve 
19.00 – 22.00 arası da açık büfe akşam yemeği 
sunuyor. Restoranda gün boyu a la carte menü 
seçenekleri de bulunuyor.

Café Swiss

74  swissper



 

 

Swissôtel The Bosphorus >>> Otel Rehberi / Hotel Guide >>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

S
wissôtel Ankara, Swissôtel The 
Bosphorus, Istanbul and Swissôtel 
Büyük Efes, Izmir have been 
selected to “The Top 100 Hotels in 

The World” list by the world-famous travel 
magazine Condé Nast Traveler. Swissôtel 
Ankara has 147 rooms, private suits and 
floors, a ballroom with a capacity of 1200, 9 
meeting rooms and a royal suite as large 
as 350 m². One of the most exquisite 
restaurants of Ankara, Café Swiss 
Restaurant serves specialties from Turkish, 
Swiss and international kitchens with an 
outstanding quality of service. The 
Ambassador Bar, where you can enjoy the 
company of your friends having a special 
drink, awaits you on fridays and saturdays 
with live music performances before or 
after the meal. Swissôtel’s source of health 
and peace, Amrita Spa & Wellness will take 
its place in your mind permanently as the 
place of regeneration. Amrita Spa & 
Wellness offers an experience of renewing 
yourself with its sunbed, spa therapies and 
skin care sessions, as well as its gym, an 
indoor 25-meter pool, steam bath and 
Turkish Bath.

Swissôtel Ankara, başkentteki eviniz
Swissôtel Ankara, 
your house in the 
capital S wissôtel Ankara, Swissôtel The Bosphorus, Istanbul ve Swissôtel Büyük Efes, 

Izmir ile birlikte, dünyaca ünlü gezi dergisi Condé Nast Traveler tarafından 
“Dünyanın En İyi İlk 100 Oteli” arasında gösterildi. Swissôtel Ankara; 147 oda, 
özel süit ve katlar, 1200 kişi kapasiteli balo salonu, 9 ayrı toplantı salonu ve 350 

m² büyüklüğünde bir Kral Dairesi’ne sahip. Ankara’nın en seçkin restoranlarından biri 
olan Café Swiss Restoran muhteşem hizmet kalitesi ile Türk, İsviçre ve uluslararası 
mutfaklardan lezzetler sunuyor. Arkadaşlarınız ile özel bir içki eşliğinde keyifli saatler 
geçireceğiniz The Ambassador Bar ise cuma ve cumartesi günleri özel canlı müzik 
performansları ile yemek öncesi veya sonrası sizi bekliyor. 
Swissôtel’in sağlık ve huzur kaynağı Amrita Spa & Wellness ise Swissôtel Ankara’da 
yenilenmenin güvencesi olarak ruhunuza işleyecek. 3000 m²  alana kurulu Amrita Spa & 
Wellness; solaryum, spa terapileri ve cilt bakımı programları dışında fitness salonu, 
fitness dersleri, yarı olimpik kapalı yüzme havuzu, buhar banyosu ve Türk hamamı ile 
eşsiz bir yenilenme tecrübesi sunuyor.

Ayrıntılı bilgi ve rezervasyon için/For more information and reservations: 
(0312) 409 30 00 reservations.ankara@swissotel.com www.swissotel.com/ankara
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O zone Sauna, sourced by the blue color of 
the sky and proved vital by scientific 
research, opens the gates of a healthy life 
in Amrita Spa & Wellness.

Performed under the control of Specialist Doctor 
Aytül Gencer, you can feel as if you’re reborn with 
the effects of Ozone Sauna such as anti-aging, 
detoxification, slimming, cellulite correction, firming, 
blood and lymph system cleansing, physical 
performance increasing, immune-enhancing, chronic 
fatigue curing, pain-killing. The oxygen given to the 
body pores in the Ozone Sauna therapy is absorbed 
by the skin. Your body is renewed with the detox 
effect, when the oxygen is transferred to blood, 
lymphs and adipose tissues. Ozone Sauna treatment 
which cleans and purifies your skin awaits you in 
Amrita Spa & Wellness.
For more information and reservations: 
(0232) 414 59 20-21

Rebirth with 
ozone therapy

K aynağını gökyüzünün mavi renginden alan ve yaşam 
için önemli olduğu bilimsel araştırmalarla kanıtlanan 
Ozon Sauna, Amrita Spa & Wellness sizlere sağlık dolu 
bir yaşamın kapılarını açıyor. Uzman Dr. Aytül Gencer 

kontrolünde uygulanan Ozon Sauna’nın anti-aging, 
detoksifikasyon, zayıflama, selülit giderme, sıkılaştırma, kan ve 
lenf sistemini temizleme, fiziksel performans artırımı, bağışıklığın 
güçlenmesi, kronik yorgunluğun giderilmesi, ağrıların giderilmesi 
gibi etkileriyle kendinizi yeniden doğmuş gibi hissedebilirsiniz. 
Ozon Sauna bakımında vücudun gözeneklerine verilen oksijen cilt 
tarafından emiliyor. Oksijen kan, lenf ve yağ dokularına aktarılıyor 
böylece detoks etkisiyle bedeniniz yenileniyor. Cildinizi temizleyen 
ve pürüzsüzleştiren Ozon Sauna tedavisi, Amrita Spa & 
Wellness’ta konuklarını bekliyor. 
Daha fazla bilgi ve rezervasyon için: (0232) 414 59 20-21

Ozon terapiyle 
yeniden doğuş
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W ith the unique view of Swissôtel Büyük 
Efes, Izmir, Equinox serves exclusive 
tastes to its visitors. Lamb shank cooked in 
vegetables and milk, polenta with a hint of 

oregano and dry figs stuffed with seasoned rice are the 
perfect specialties of Equinox. Served with pumpkin mash 
and prepared with red wine, grilled octopus is also one of 
the irresistible tastes of Equinox.
For more information and reservations: 
(0232) 414 52 12

Exquisite tastes 
in Equinox

Swissôtel Büyük Efes, Izmir’in eşsiz manzarasıyla 
büyüleyen restoranı Equinox, bahar aylarında benzersiz 
lezzetleri konuklarıyla buluşturuyor. Sebze ve süt 
yatağında pişen kuzu incik, kekik kokularıyla renklenen 

polenta ve kuru incir içine doldurulan iç pilav Equinox’un size 
özel oluşturulan mükemmel tatlarından. Balkabağı püresi ile 
servis edilen ve kırmızı şarap ile hazırlanan ızgara ahtapot da 
damak zevkinize hitap eden karşı konulmaz lezzetler arasında 
yer alıyor.
Daha fazla bilgi ve rezervasyon için: (0232) 414 52 12

Equinox’ta leziz 
menüler
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Ton balığını kırık karabiberle kaplayarak kızgın tavada sadece yüzeyleri 
kızaracak şekilde pişirin. Fasulye, turp ve kırmızı soğanı incecik keserek 
servis edilene kadar buzlu suda bekletin. Küp şeklinde kesilen patatesleri 
tereyağında kızartın. Kalamata zeytinlerin çekirdeklerini çıkarın ve 
fırında 70 derecede kuruttuktan sonra doğrayın. Bıldırcın yumurtalarını 
kaynayan suda üç dakika haşlayın. Salata sosu için limon suyu ve limon 
içini yavaş yavaş zeytinyağı ekleyerek karıştırın. 1 litre portakal suyunu 
100 ml kalana kadar kaynatın. Ton balıklarını eşit parçalar halinde 
dilimleyin. Yeşillikleri; tuz, karabiber, taze kekik ve sosla karıştırıp içine 
domatesleri ufak ufak doğrayın. Karışımın yanına buzlu suda bekletilen 
sebzeleri ve patatesleri ilave edip arzu ettiğiniz şekilde tabağa 
yerleştirin. Üzerine hazırladığınız 100 mililitre portakal suyunu ilave edip 
servis edebilirsiniz.

Cover tuna with crushed black peppers and cook on a preheated pan just 
until both sides are fried. Thinly slice beans, radishes and red onion, and 
keep them in iced water until serving. Fry the potato cubes in butter. Pit the 
kalamata olives and dry them in the oven heated to 70 degrees. Chop them 
when they’re out. Cook the quail eggs in boiling water for 3 minutes. For 
the salad sauce; mix lemon juice and lemon pit slowly while adding olive oil. 
Heat the orange juice and reduce until 100 ml. Slice the tuna in even pieces. 
Mix the greens with salt, black pepper, fresh thyme and sauce. Then add the 
small pieces of diced tomatoes. Serve the mixture with the potatoes and the 
vegetables you kept in iced water. Finish by adding the reduced orange juice.

• 10 gr kırık karabiber
• 160 gr ton balığı
• 40 gr küp patates
• 50 gr misket domates       
• 2 adet bıldırcın yumurtası
• 20 gr yeşil fasulye
• 10 gr kalamata zeytin
• 50 gr tereyağı
• 10 gr bebek kırmızı turp
• 1 lt portakal suyu
• 100 gr zeytinyağı
• 2 adet limon
• 1/1 tuz ve karabiber
• 5 gr taze kekik
• 1 adet kırmızı soğan

• 10 gr crushed black pepper
• 160 gr tuna fish
• 40 gr potato cubes
• 50 gr cherry tomatoes 
• 2 quail eggs
• 20 gr green beans
• 10 gr kalamata olives
• 50 gr butter
• 10 gr baby red radish
• 1 lt orange juice
• 100 gr olive oil
• 2 lemons
• 1/1 salt and pepper
• 5 gr fresh thyme
• 1 red onion

Tuna Niçoise

Leziz bir bahar

Soğuk Bölüm Şefi•Cold Section Chief•
Mihta Yıldırımtaş

A delicious spring
Swissôtel The Bosphorus İstanbul şefleri baharı 
birbirinden lezzetli tatlarla karşılıyor.

The chefs at Swissôtel The Bosphorus Istanbul are 
greeting the coming of spring with exceptional recipes.
Melis Tüzmen•Fotoğraflar•Photos Tuna Yılmaz
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• 200 gr tavukgöğsü
• 40 gr kırmızıbiber
• 40 gr sarı biber
• 100 gr humus
• 20 gr nar ekşisi
• 20 gr ciabatta ekmeği
• 35gr yeşil zeytin
• 15 gr ceviz
• 15 gr zeytinyağı
• 5 yaprak roka
• 1/1 tuz ve karabiber

• 200 gr chicken breast
• 40 gr red pepper
• 40 gr yellow pepper
• 100 gr hummus
• 20 gr pomegranate syrup
• 20 gr cibatta bread
• 35 gr green olives
• 15 gr walnut
• 15 gr olive oil
• 5 rocket leaves
• 1/1 salt and pepper

Tavuk şiş

Sıcak Bölüm Şefi•Hot Section 
Chief•Murat Tektaş

Tavukgöğsünü büyük küpler şeklinde doğrayın ve renkli biberlerle 
birlikte şişe dizin. Zeytinyağı, taze baharatlar, tuz ve karabiberle 
birlikte marine edin. Tapenade’yi hazırlamak için doğranmış yeşil 
zeytini fırında karamelize edin ve fırından çıkardıktan sonra içine 
zeytinyağı ve nar ekşisi ekleyin. Tavuk şişleri ızgarada pişirdikten 
sonra servis tabağına yerleştirin. Tabağı humus, tapanade, roka, 
ceviz ve nar ekşisi sosuyla süsleyerek yanında ciabatta ekmeğiyle 
servis edin.

Slice chicken breast in chunky cubes and skewer them with the col-
ored peppers. Marinate in olive oil, fresh spices, salt and black pep-
per. To prepare the tapenade; caramelize the chopped green olives 
in the oven and combine with olive oil and pomegranate syrup once 
removed. Grill the chicken shish and place them on the serving 
plates. Serve with humus, tapanade, rocket, ciabatta bread and de-
corate with walnuts and pomegranate syrup.
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ATIL KUTOĞLU
After Party

IFW 

Atıl Kutoğlu’nun 8-11 Şubat tarihinde 
Istanbul Fashion Week

 kapsamında düzenlenen defilesi tam 
bir görsel şölendi. Podyumda yürüyen 
efsane rock grubu Rolling Stones’un 
solisti Mick Jagger’ın kızı Elizabeth 
Jagger ve Michael Jackson’ın abisi 

Jermaine Jackson izleyicilerden büyük 
alkış aldı. Atıl Kutoğlu defilesinin 
ardından düzenlenen partiye ise 

Swissôtel ev sahipliği yaptı.

Elif Gönlüm, Gül Gölge

Fotoğraflar • Ayça Tan

Osmanlı Prensesi Nilufer Sultan

Elizabeth Jagger

Wilma Elles

Haluk Akakçe

After Party>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Elif Aktaş, Yasemin Uçar, Atıl Kutoğlu, Yeşim Doğukan, Sena Kahraman

Gerhard Struger, Deniz Ömürgönülşen

Avusturya Prensesi Ms. Camilia von Habsburg, 
Mr. Kai Sailer
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Atıl Kutoğlu’s fashion show for 
Istanbul Fashion Week on 

8-11 February was a veritable 
visual feast. On the podium were 
Rolling Stones front man Mick 
Jagger's daughter Elizabeth 

Jagger and Michael Jackson’s 
brother Jermaine Jackson, both 

of whom earned a massive 
round of applause during the 

show. The after party for the Atıl 
Kutoğlu fashion show was held 

at Swissôtel.

After Party>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Elif Aktaş, Yasemin Uçar, Atıl Kutoğlu, Yeşim Doğukan, Sena Kahraman

Atıl Kutoğlu defiledeki modelleriyle

Atıl Kutoğlu, Osmanlı Prensesi 
Nilufer Sultan, Gerhard Struger

Paul Jenewein, Mary Jenewein, Diane Wölfers, Avusturya Prensesi Ms. Camilia von Habsburg, 
Dr. Klaus Wölfers, Gerherd Struger

Jermaine Jackson
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Mohsen Noohi

Farklı inançların, ilham veren bir mimarinin ve 
atmosferin içinde bulunduğu Ayasofya. 

Hagia Sophia, where you see the 
co-existence of various faiths within an 

inspirational architecture and atmosphere. 

En beğendiği mimari yapı
Favourite architectural structure

İstanbul’da bir çok güzel restoran bulunuyor. 
Itsumi’de suşi yemeyi çok seviyorum. Boğaz'daki 
restoranlar da çok iyi.
There are so many great restaurants in Istanbul. 
I enjoy sushi at Itsumi. Restaurants on the 
Bosphorus are also great.

En sık gittiği lokanta
The restaurant he goes 
most frequently

Mısır Çarşısı’nın çok renkli ve enerji dolu bir 
atmosferi olduğunu düşünüyorum. Orada 

pazarlamanın temel kurallarını da öğrendiğimi 
söyleyebilirim.

The Spice Bazaar has a great, colourful and 
energetic atmosphere. I learn basic rules of 

marketing there.

Onu en çok etkileyen 
tarihi bölge

Favourite historical site

En sevdiği sokak yiyeceği

Kanyon Alışveriş Merkezi’nde aileme hitap eden 
pek çok mağaza, marka ve kaliteli yemek 
seçeneği bulabiliyoruz.
I really like Kanyon Shopping Mall. It has a great 
variety of stores, brands and good options for 
food for my family.

En favori alışveriş mekânı

En beğendiği manzara
Favourite landscapeFavourite street food

Favourite place for shopping

Boğaz’ın güzelliği karşısında her zaman 
nutkum tutulur. Boğazın ruhunu içime 

çekmeyi seviyorum. 
I am always shocked by the beauty of The 
Bosphorus. I feel I want to inhale the soul 

of it.

Eskiden Almanya’da yediğim döner kebap. 
Şimdi ise anavatanında döner yemenin keyfini 

çıkarıyorum.
Döner Kebab, which I used to also enjoy in 
Germany. Now I can enjoy it in its original 

home.

Mohsen Noohi, kariyerine, Sony İngiltere’de, 
yönetici adayı olarak 1979 yılında başladı ve 1990 
yılında, Almanya’daki Sony Merkezi’ne atandı. 
2002’den bu yana Sony Eurasia A.Ş. Türkiye’nin 
Genel Müdürlüğü görevini sürdüren Noohi, 
İşletme Yönetimi Yüksek Lisansı’nı İngiltere 
Aston Üniversitesi’nde tamamladı. Evli ve iki 
çocuk babası olan Noohi, İstanbul’da yaşamaktan 
büyük keyif alıyor ve kendini “İstanbullu” olarak 
tanımlıyor.

Mohsen Noohi started his career with Sony UK 
in 1979 as a Management Trainee and promoted 
to  Sony Head Quarters based in Germany in 
1990. Since 2002, Noohi has held the role of 
Managing Director of Sony Eurasia in Turkey. 
Noohi obtained his MBA from Aston University 
UK, is married with two children, enjoys living in 
Istanbul and considers himself as an ‘İstanbullu’. 
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ANTİK PALACE: SÜLEYMAN SEBA CAD. TALİMYERİ SK. MAÇKA 34357 İSTANBUL   TEL: (0212) 236 24 60   www.artam.com

SANAT 
TASARIM
YAŞAM
DERGİSİ

l  Çağdaş Sanat Pazarı Büyürken Doğu’ya Kaydı

l  Dijital Teknoloji ile Sanatın Dili Zenginleşiyor

l  Zaha Hadid ve Obje Tasarımları

l  Tüm Dünyadan Sergi, Fuar ve Müzayede Haberleri

l  Trend Yaratan Tasarımlar

l  Richard Landry Tasarımı Ev

Ş U B AT - M A R T  2 0 1 2

artam
G L O B A L  A R T  &  D E S I G N

artam 

Global Art & Design

16. Sayı Bayilerde...



Haute Joaillerie, place Vendôme depuis 1906

ISTANBUL, SWISSOTEL - TEL : 212 261 29 15 - 16
www.vancleef-arpels.com

Porte-bonheur Charms Mini
Montre, or rose et diamants,

cadran guilloché.
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